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KHWPULI (danacada noxkropu (PhD) nucceprauusicn aHHOTaAUMACH)

TaagkuKOT MaB3yCHHUHI J0J3ap0aurd Ba 3apypartd. XX acp AOyHE
THJIIIYHOCIUTH/IAa MHCOHTA XOC IIaxXCHil cu(aTiapHUHT THIAA aKC TUIIN Macaiacu
JIMHTBOKOTHUTOJIOT YIS, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, COIMOIMHIBUCTHKA, TPparMaJIHTBUCTHKA
Ba yJApHUHI KOPUUIYBHIAH HOOpAT COLMONpPArMaIMHIBUCTHKA KaOu WIFop ¢aH
HyHanmuuuiapuja ajoxuja ybTHOOp Kydailau. by skapaéH sca THIa MHCOHTA XOC
Oenrunapuu cybcraniman (OOpJIMK — OHI — JIMCOH) acocjapaa Xal KWJTyBYH
THIITYHOCIIMK TapaJuTrMalapuHUHT MIaKulaHummra acoc Oymmu. JXymmanas,
WHCOH MeTaOopOreH KOOWJIMATHHUHT JIMHTBOKOTHUTHUB TaOWaTH, ro3ara KeJIuIIl
mapTiapu, TacHudu, MeTadhOpUK MAbHOHWHT OCJITH aHTJIATHII )KUXATIapH XaKu1a
XyJocanap YHKapuIia MyXuM aMajiiid axaMusIT KacO dTaiu.

JKaxoH TWINIYHOCTUTHIA TUJUIAPHUHT JUHTBOMAJIaHWM, JIMHTBOMAabHABHM,
JMHTBOKOMMYHHUKATHB MYHOCAa0aTIapUHHU Y3HJla aKC STTUPYBYHM CEMACHOJIOTHS,
CEMaHTHKa, CEMHOJIOTHs, CEMUOTHKA, MeTadoposorus kabu macanaiap Oyinua
MyaiisiH u3NaHummap onmub OopriMokna. Kamumru roHoHmapaa meradopaHUHT
IICUXOJIMHTBUCTHK TabuaTH, EBporna 3aMOHaBUI THIIITYHOCIUTHAA METa(OpaHUHT
TCHEPATUB CEMAHTHUKACH, KOTHUTHUB (YHKIUSICHTa, MeTapOPUK MabHOHUHT OCIITH
aHTJIATHIN XOCCACH, KOTHUTHUB, JICKCUKOTpadUK XyCYCUSTIApUTa alloXUIa YbTHOOP
OeprIMOK/Ia.

V36ex TWIIIYHOCHMIMAA THIHH MWUIHH THI coxubimapu (uly THIAa
cy3namryBumiap) OuigaH OuUpra MKTUMOMN MYXHUT, MaJaHUST, MUJUTMIUIUK KaOu
OMUJIJIAp MYLITapAKIUTUIa EPUTHUIITA, TUHTBOMAJAHUN UMKOHUSATIAPU TaIKUKUTA
aoxunia bTHOOP KapaTwiMokia. MertadopaHu T Ba MaJIaHUST, TWJI Ba MYJIOKOT,
THJI Ba MabHABUSAT, TUJI Ba PYXUIT MYIITAPAKIUTHIA YpraHuiil, Y30eK THIUra X0c
OWpIUKIAp MHUCONMIA JIyFaBUH OUpIHMKIAp MAbHOBUNW HMKOHUSTIAPUHHUHT
JUHTBUCTUK TaOWaTHHM o4ynuO Oepuin, MeTapOpaHWHT JIMCOHHM, KOTHUTHUB Ba
JUHTBOMAJAaHUN, JIeKCUKOrpaduK TaBCH(UHH OCpHUIl THUIITYHOCIUTHUMH3IATH
MyXuM BazudanapaaH Oupuaup. «Mamiakatumusga Y30€K THIWHH 3aMOH
Tanabmapy acocuaa PUBOXIIAHTUPHIN, YHUHT JaBJIaT TWIM cudaTtumara YpHU Ba
HyQy3uHU sHaja MycTaxkamjam Oopacuja OJJAMMH3Ja KaTTa Ba MachYJIHSITIN
pasudanap TypuOIm»'. V36ex TWammarm MeTaOpPaHWHT MUJUIHH-KOTHHTHB,
CTPYKTYp Ba JeKCUKorpaduK XycycHsTiapu OwiaH OOFIUK H3IAHHILIAD OJUO
OOpUIl MYXUMJIUTH METa(QpOpPaHUHT aCOCHUH KUCMHUHU TAIIKWI ITYBYH «OEITH»
JICHOTAaTUB ceManu MeTadopa, YHUHT JIMCOHUHIAIININ >Kapa&Hu, JIEKCUKOTpaduK
Ba KOTHUTHB-CEMAHTHK TaBcH(U Xamaa TacHH(H Macajajapu KaOu Xojucajap
TWI Ba MAJaHUSATHUHT ¥3apo ajoKach Xamja T Ba TadakKyp SXIATIUTH
MyaMMocH cudaTuia TaaTKUH dTUIT WIMHA aXaMUATra 3ra XUcoOIaHaIu.

V36ekncron Pecniy6nukacu Ilpesumenturnar 2017 imn 7 despanparu
[1PD-4947-con «Y30eKUCTOH Pecry6InMKacHHN sHAja PHBOXKIAHTHPHIN Oyiimua
Xapakatnap crtparerusicu tyrpucuna», 2019 iun 21 oxrabpaaru [1D-4958-con
«V30eKk TWIMHHHT JaBIaT THIM cupaTuaard HyQy3M Ba MaBKEHHH TyOJaH
OIIMPHII Yopa-tamoupiapu Tyrpucuma», 2020 iun 20 oxtsadpaaru [1D-6048-con

1\, V36exucron Pecry6mukacu IIpesunentu IllaBkar Mupsuéesanar Vibek T Gaifpamm MyHOcabatd GuiaH
V36ekucron xankura Gatipam tabpuru // Xank cy3u, 2020 imn 20 oktsi6pb. — Ne 221-222 (7723-7724)



«MamnakatumMuzga Y30€K TUIMHU SHaJa PUBOXIAHTHPUII Ba TUI CHECATHHU
TaKOMUJUTALUTUPHULL TyFpucuaa»ru PapMmoniapu, V36exucron Pecnybnukacu
Baszupnap Maxkamacununr 2017 iiun 22 maiigaru 304-con «Onuii YKyB IOpTHIaH
KEMUHIY TabJIMM TU3UMUHH $HAJA TAaKOMWUIAIITHpUII Tyrpucuaa»ru Kapopu
Xamaa MasKyp (¢aoiusaTra TETUIUIM OOollKa MEehEPUN-XYKYKHM XyxoKaTiapia
OenrmnaHrad Basu(anapHU amaira OHIMpUIIra ymly WIMHA-TAAKUKOT WU
MyaisiH Japaxana Xu3Mar Kuiaiau.

TanKuKOTHUHI pecnmy0/MKa (paH Ba TEXHOJIOTHUSJIAPH PUBOKIAHUIIMHUHT
ycTyBOp iiyHanuuuiapura mociauru. Jluccepranus pecnyOnuka ¢aH Ba
TEXHOJIOTUSTIAPU PUBOKIAHUIIMHUHT |. « AXOOpOTiamiran >kaMusT Ba JEMOKPATHK
JIABJIATHU WOKTUMOMM, XyKYKHIA, UKTUCOIUM, MagaHuH-Mabpuuil pUBOKIAHTUPHUIIIA
WHHOBAllMOH FOSJIap THU3UMHMHM HIAK/UIAHTHPUII Ba YJIAPHU aMajira OLIMPHII
Hynnapu» yctyBop MyHanumura MyBopuk O0a>kapuiraH.

MyaMMOHHMHI YPraHWwJIraHJIMK Jxapakacu. MabiayMku, XX acpHUHD
60-iinmiapuaa *axoH TWINIYHOCIUTHIA, XyCycaH, Y30€K THIIIYHOCIUTHAA XaM
CY3 MabHOCH, YHUHT Y3rapuiliy OusaH OOFJIMK JUCOHMMA XOAUCATIapHHU YpraHuIira
KaTTa 9bTHOOpP KapaTHna Oouulagu. Yia JaBpAa TUIIIYHOCIMKHUHI SIHIH
coxajapujaH OWpu XHCOOJaHTaH CEMAacCHUOJIOTHS >KaJall pUBOXIJIAHA OOILIAIH.
«EBpona tuimmyHnocnuruaa I'. I'epaep, 3. Kaccupep, E.W. lllenaensc, A. Pudapic,
XK. ITon, pyc tummyHocnapu opacuaa A.A. TloreOns, A.A. Pepopmarckuii, E.M.
Iankuna-®Oenopyk, H.JI. ApyTioHoBa, A. Bex6unxkas, A.W. Efumosnap»? cy3 Ba
YHUHT MabHOCHUTA JOUP CATIMOKJIM TAIKUKOTIAPHU aMaJira OIIMpraHiap.

1960 i#wmmmapra kenmub y30€k THIMIYHOCTUTHAA XaM Oy Oopana Owp KaHua
WIMHM W3JIaHUIUIAp aMmalira OMIMPUIAN. XyCycaH, Y30€K TUIUAAru MOJucCeMUs
XOJIMCAaCUHU JIMHITBUCTHUK KUXATAaH ypraHuul mynap katopugad. T.Anukynos, C.
Yemonos, 1. Paxmarysnaes, O. Asuszos, M. MupToxkuesnap® Y3 TaJKMKOTIApUa,
JApCIIMK Ba KYJUTaHManapuaa Y30€K THIMAArd MOJUCEMHS XOJAHCACHHUHT Y3Hra
XOC KUXATIAPUHU aTpodinya TaAKUK STUINTaH. BUpoK Oy M3MaHUIIIAPHUHT Xe4
OupuIa TOJMCEMUSHUHT MapKa3uja TypyBYM Metadopa XOIucacu MOHOTpaduk
HycuHIa TauKUK OSTWIMaraH. MasKyp TaAKUKOTIapja MeTadOpaHUHT XOCHJI

2 Tepnep T'.1. Uneu x dunocoduu ucropuu uenosedectsa (Ideen zur Philosophie der Geschichte der Menschheit).
A.B. MuxaiiioB tap>xumacu Ba n3oxu. A.B. I'ymeira tTaxpupu octuga. — M.: Hayka, 1977. — C. 703; Kaccupep 3.
Cuna wmeradoper. Teopust meradoper. — M.: Ilporpecc, 1990; Hlenmensc E.M. Ilpaktuueckas rpamMmaruka
HEMELKOro s3bIKa. YUeOHUK /ISl CTyAEHTOB HHCTUTYTOB M (DaKyIbTETOB MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB // 2-€ M31., UCTIP.
— M.: Beicmas mkona, 1982, — C. 340; Richards A.l. Essays in His Honor // Oxford University Press, 1973.
— P. 368; Paul. J., Grammaticalization // UK: Cambridge University Press: — Cambridge, 2003. — P. 276;
[Moteons A.A. CnoBo u mud. — M.: TlpaBna, 1989. — C. 624; Pedpopmarckuii A.A. BBeneHne B sI3bIKO3HAHKE.
— M.: Yunearus, 1960. — C. 55; l'ankuna-®enopyk E.M. CoBpeMenHblIii pycckuii s3bik. Jlekcuka. — M., 1954,
— C. 54-56; ApyrronoBa H./I. 5131k u Mup uenoBeka. — M.: SI3biku pycckoit kynbTypsl, 1998. — C. 238; BexOurikas
A. CpaBuenue — rpaaanus — meragopa // Teopust meradopst. Coopark. — M.: TIporpecc, 1990. — C. 512; E¢umon
A.N. Crunmctrka XyIoKeCcTBeHHOM peun // — M.: MockoBckwit Toc. yauBepeuteT uM. M.B. Jlomonocosa, 1961. — C. 519.

8 AmukynoB. T. TlomnceMusimapHUHT XOCHI OYwmy Xxakuna // V36ek THIIM Ba anabHETH. — TomkeHT, 1963. — Ne 6;
—B. 42. Vemonos C. Meradopa // Y36ek Tiin Ba aga6uétu. — Tourkent, 1964. — Ne 4. — b. 35-37; AGnymnaesa JI.
Mertadopanap Ba yTapHUHT TapXKHMa KHIMHHIIH XaKuaa 6ab3u Mynoxasanap // Y36ex Tuin Ba anaGbuéTu.
— TomkenT, 1965. — Ne 1; — B. 62-64; MykappamoB M. Meradopa sSCOBUH YXIIATUIII BOCUTATAPHHUHT MabHOJIAPU
xakuna // V36ek Tuim Ba anabuéTH. — Tomkent, 1971. — Ne 2. — B. 51-52; MuproxueB M. JIMHTBHCTHK
Metadopanap tacuudu // V36ex Tmm Ba anabuérn. — Tomkent, 1973. — Ne 4. — B. 34-37; Muproxkuen M. V36ex
Tumiaa nonucemus. — Tomkent: ®an, 1975. — 135; Asusos O. TummyHOCHHMKKA KupunL. — TOMKEHT: YKUTYBUH,
1963. — b. 63-64; Typcyno Y., MyxrtopoB XK., Paxmarymnaes III. Xo3upru y30ex amabmii Tmiam. — TOIIKEHT:

YxuryBun, 1965. — b. 126.
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OynuIn ycyiiapu, TypJiapu, MaB3yBuid TacHU(U kKabu Macanaiap TaJIKUH KUIUHUO
Metadopanap cod HyTKui xoauca cudaruna 6axonanrad. Hatmxana meradopanu
JIMCOH Ba HYTK JIMXOTOMUSICH KECUMH/IA TEKIIUPHUII, YHUHT HYTKUW KYPUHUIILIAPH,
xocuws1 Oynumn cababnapu, HYTKMA MeTadopaHU lo3ara KEATUPYBYM OMUILIAP,
JEKCUKOrpauK TATKWHU Macajajapy eTapiiy Japaxaja ypraHuiamai KOoJIraH.

TagKUKOTHUHT auccepTanusl 0a’KapMJIraH OJIMA TAabJHUM MYyaccacacu
WIMHA-TAAKAKOT HILIAPU pexanapu Ouian Oorsmkauru. uccepranmsa Kapiium
JaBJIaT YHUBEPCUTETH WIMUN-TAIKMKOT uiuiapu pexacununr 2017-2021 iwiapra
mymxamtaaran O®-07-con «Y36eK THIMHMHT CTPYKTYp Ba COIMOINPArMAaTHK
tagkukn» xamaa OT-D8-002 — «Xo3upru 3aMOH HUBUIMU3AUUACUHUHT HUHCOH
WKTUMOUN Kué€dacura Tabcupu» HOMIM (yHIaMeHTad Joluxa Jgoupacuia
OakapuiraH.

TaagKMKOTHUHI Makcaaum Yy30exk Twiuaaru «Oenru» AeHOTAaTUB CeMaju
MeTaOopaHUHT JIMHTBOMAIAHUHM, JTUHTBOKOTHUTHUB Ba JIGKCUKOTPApUK TaTKUHUHU
Oepuiiian uobopar.

TaaKUKOTHUHI Ba3u(anapu:

OOPJIMKHUHT JTMCOHUIN MaH3apacy Ba yHJla MeTaQOpaHUHT YPHUHU aHUKJIALI;

MeTadOpaHUHT TACHU(DUHU OEPHILL;

«Oenrn» JeHOTaTHB ceMaiu MeTadopaHW MaB3YBHM XaMJa <«JTMCOH-HYTK)»
JTUXOTOMMSICH acocH/ia TacHUdIIaI;

«Oenrm» NEeHOTaTUB CeMald MeTaQOPaHUHT MUJUTUI-TUCOHUI XyCYCUSTIIApUHA
KypcaTu6d Oepwii;

«Oenrm» JIeHOTaTHUB CeMad MeTa(hOpaHUHT JIMHIBOMAJAHUNA XYCYCUSTIAPUHU
E€pUTHLL,

«Oenrn» NeHOTaTUB ceMaid MeTadOpaHUHT KOHIENTYyall XyCYCHUSTIApUHU
éputuigad nuoopar.

TagKuKOTHUHT 00BbeKTH cudaruga y30eK THIUIArd «Oeiarw» JIeHOTATHB
ceManu Metadopasiap OJMHTaH.

TaagKMKOTHUHI NpeAMeTHHU Y30€K THiIMaaru «O0eiru» JACHOTATUB CeMalu
MeTahOpaHUHT KOTHUTHUB, CTPYKTYP Ba JISKCUKOTPA(DUK XYCYCUSTH TAIIKUI ITAJH.

TankukoTHUHT ycy/uiapu. Jluccepranusiaa taBcudani, Kuécnari, TacHudIIaIl,
KOHTEKCTYyaJl TaXJIW yCyJulapy KYJUIaHUITaH.

TagKNKOTHUHT MIIMHI SHTWJIMTY KyHugaruiapaan noopar:

«Oenrmy NIEHOTaTHB ceMalli MeTadopaliap MIAXCHUHT WYKH XHUC-TYHFYJIapyHH,
MaKCaJuHU OWIMHIAIITUPHUII acoCUJa TYpJW MaH3apallapHU aKC 3TTUPAUTaH
oOpasznu udomanan BOCUTACH YKAHINTY aHUKJIAHTaH;

Oenru Metaopuk KyuMa MabHO axOOPOT Ma3sMyHMHH MYyalsTHIAMITAPHUIITA,
HYTKHUHT TabCUPYAHJIMTUHU TabMUHJIAIITA, MATH TAPKUOMI KUCMIIapy OOFJIaHUIITMHU
MyKaMMaJUTAIITUPUIITa XHA3MAT KWIWIIA UW30XJIM JIyFariapAa KeJITHPWITaH
MUCOJIIAp acoCujia 04O OepuIIraH;

meTadopanap TYpMYIIHUHT (QyHIaMEHTaN TaBCU(PUHU OepyBUM Ba XaETHUHT
y3rapmMac KOHyHUSTJIAPUHU YKTUPUO TypyBYH, Y3U/Ia 3aMOH Ba MAKOH YIdamJIapuHU
My>KaccaM 3TTraH TUJI XOJMCACU SKAHJIUTU Oaluuil acapiap/iaH OJIMHTaH MUCOJLIap
OpKaJIM JTaJIUJIJIaHTaH;



«Oenrm» IeHOTaTUB ceMaiu MeTadopaTapHUHT KyuMa MabHO/Ia JIMCOHUMTAIITYBU
KV MabHOJIWINK, MAbHOIOIUIUK, IIAKIIONUIMK MyHOCA0ATIApUHUHT IAKIUIAHUIIINTa
XaM TabCUP KUJIUIIN 04nO OepuIras.

TagKNKOTHUHT aMaJINil HATHKAJIAPU KyHugaruiapaad uoopar:

«Oenrmw) AEHOTaTUB ceMalli MeTa(hOpaHUHT MAbHO-MOXUSTH, TaBPIAIITUPIIIUIINA
Ba TacHU( XycycusTiapu EpuTud Oepuiran;

y30ek Twinaa wmetadopuk TapaKKypHU XapakaTIaHTUPYBUU KOTHHUTHUB
KOHYHMSITIIap, MeTadopa TallyBUd OWIMMIIApHU KaOyn KWIMII, KaiTa WIUIall,
CakJIalll Ba y3aTHIll Ba3u(aiapu aHUKJIaHTaH;

«Oenru» KOHIENTH OOPJIUK XOJUCAIAPUHUHT apuM KUpPpaJapUHUHT MHCOH
TallKK KYPUHUIIUIAPU, XaTTU-XapaKaTiapH, XOJATHHU TacBUpJIAIllla KOTHUTHUB
Bazu(a OakapuiInura Xu3Mart KUJIUIIN acOCIaHTaH.

TagKMKOT HATHKAJAPUHUHI MINOHYJIMJIUTH KYJIJaHUITaH EHIAIlyB,
yCyJ Ba Hazapuil MabIyMOTJIADHUHT MIIOHWIM WIMHN Ba Oamuuii ManOalapjaH
OJIMHTaHW, KEeATUPWIraH Taxjawuiap  kKuécnam,  dancaduii-rHOCEONOTHK,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK, KOTHUTHUB, KOHTEKCTyas, TCHUXOJOTHK, CyOCTaHIIMaI,
JMCKYPCUB TaXJIWJI METOJJIapyd BOCHTACHJla aCOCJIAHTAHJIUTH, Hazapuil GUKp Ba
XyJOCaJapHUHT aMajauérra >KOPUN OSTUITAHJUTH, OJMHTaH HaTWXKAJIApHUHT
BaKOJIATIIM Ty3WJIMajiap TOMOHHUAH TaCAUKJIAHTAHJIUTH OWJIaH U30XJTaHaIH.

TaaKUKOT HATHKAJIAPMHUHI WIMHHA Ba aMaJMi axaMHUATH. TaJIKUKOT
HATIOKAJIADUHUHT WIMHUN axaMusiTd MeTaQopuK KYYUMHHUHT OOIIKa TYpJIApWHHU,
IIYHUHT/IEK, MeTahopuK KYy4uM Ba YHHUHT XYCYCHUATIApUHH EPUTHIILIA,
meTadoOpaHu TparMaTHK, COIMOJUMHTBUCTUK acleKkTiapAaa EpuTuil  OuiiaH
U30XJ1aHaIu.

NmHuHr amanuii axamusaTd OaKalaBpusAT WYHAIUIIUIApW Ba Marucrparypa
MyTaxaccuciaukiapu ydyH «KOrHUTUB TWIIIyHOCTUK», «baguuii acap Twim,
«JIuurBokynbryponorus», «Jlekcukonmorusy, «Jlekcuxkorpadus», «CTUIUCTHUKA»
VKyB Kypciaapu OViinua Mabpy3a MaTHJIApH, OapcivdK, VKYB Ba YCIyOui
KyJUTaHMajap TY3HWIIa, YKyB-yCIyOMH MakMyajJapHH TaKOMWJUIAIITHPHUIIIA
doiiTaTaHnI MYMKUHIUTH OUJ1aH OeIrriIaHaIn.

TagKUKOT HATHKAJAPUHUHI SKOPUM KUIMHUIIM. «bearu» neHoratus
cemany MetadopajapHUHT TaCHU(HU, KOTHUTHB CTPYKTYpacu Ba JIEKCUKOTpaduk
TaJTKUHUHU EPUTHUII KapaCHUAA SPUILIIITAH UMUK HATHXKAJIap aCOCUa:

«Oenrn» JEHOTaTUB ceMaiu MeTadopajapHUHT MIAXCHUHT WYKH XHC-
TYUFyJapyuHU, MaKCaAWHU OWIMHIIAIITHUPUIL ACOCUIA TYpPJIU MaH3apajlapHU aKC
TTHpagurad oOpasznu udojanam BOCHUTACH DKAHJIWTUATA OWJ  Ha3apui
xynocanapman OT-®8-062 paxammum «Tunm TapakKKUETHHUHT  JIEPUBAIMOH
KOHYHHSITJIapu» MaB3ycuaaru pyHmamenrtan noinxana doimgananunrad (Onuit Ba
ypra Maxcyc TabauMm BasupauruHuHT 2020 iwmn 17 wurongarm 89-03-2577-con
MaBJIyMOTHOMAcH). TaaKUKOT HATMXKaJlapu acoCHaa WHCOH OeNrd Xakuja Owimm
XOCHJI KWJIMIIK/IA IaXC MCUXOJIOTUSCH KOTHUTUB CTPYKTYpPaHH MIAKIIAHTUPHUIIN
xamaa Oy CTPYKTYpaHUHT TYpJIM KOHTEKCTyasl BasusTiapja HaMOEH OYIuIIm
XaKHJla MyaisiH XyJocanap YuKapuill HUMKOHUHU OepraH;

Oenru Metaopuk KyuMa MabHO axOOpPOT Ma3MyHUHU MYyalsHIAITHPUIITA,
HYTKHUHT  TabCUPYAHJIWUTUHUA TabMHHJIAIITA, MaTH TapKuOWil  KucMIlapu
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OOFNIAHUIIMHA MYyKaMMaJUIAIITUPUINTAa XWU3MAT KWIHIIATA OWJ  Ha3apui
xynocamapuaan OT-08-062 pakamnu «Tun TapakKUETUHUHT JE€pUBALMOH
KOHYHUSTJIapW» MaB3ycuJard QpyHnaMmeHnTtan joiuxana ¢ongananuirad (Onuil Ba
ypra maxcyc TabauM BazupauruHuHr 2020 iun 17 urongaru 89-03-2577-con
MabiymMoTHOMacH). Hartmkaga wmertagopuk KyuMa MabHONAP  CEMAHTHUK
JEPUBALMSIHUHT €PKUH HAMYHACH DKAHJIUTUTA OUJ] XYJIOCATAPHA OUIMHIAIITUPHUIILL
UMKOHUHU Oepra;

MeTtadopanap TYpMYIIHUHT (QyHAaAMEHTal TaBCU(PUHU OepyBUM Ba XaETHHUHT
y3rapmMac KOHyHUSITJIADUHU YKTUPUO TypyBYHM, Y3HJia 3aMOH Ba MAaKOH YiI4aMmJapuHU
My>Kaccam 3TraH THJ XOJIMCacH SKAaHJUTUra ol wiMui xynocanapunan M-204-4-5
pakamiin «VHIMIM3 TUIM MyTaxacCUCIUK MpeAMeTIapuIaH ax00poT-KOMMYHUKAIIMOH
TEXHOJIOTHUSIApU aCOCUIa BUPTYAJl pecypciap spaTUll Ba YKYB Kapa€HUra >KOpUn
STHUIID» HOMJIM MHHOBAIMOH TaAKUKOTIap Jouxacuaa ¢oinananuinran (Onuil Ba
ypra maxcyc TabauM BazupiauruHuHr 2020 #wun 17 uronmaru 89-03-2577-con
MabiyMOTHOMacH). Hatmxkana «Oenrm» JOEeHOTaTHUB ceMaiud MeTa(opaHUHT
WOKTUMOUN XOCJIAHMINM, JIMHTBOMAJAHUM XYCYCHSITH XaKHJaru MacajajapHu
E€pUTHUII UMKOHUHU Oepras;

«Oenru» IEHOTaTUB CeMaJi MeTaopaTapHUHT KYuMa MabHO/IA JIUCOHUMIIAIITYBH
KYTI MabHOJIWINK, MABHOIONLIHK, MAKIJONUIMK MyHOCA0ATIIApUHUHT [IAKIITAHUIIINATA
XaM TabCUp KWIMIIA Xakujard wimui xynocanapugan W-204-4-5 paxamiu
«VIHrmM3  TUIM  MYTaxacCHCIWK MpeaMeTiapujiaH  axO0opoT-KOMMYHHUKAIMOH
TEXHOJIOTUSIJIapU ACOCHIa BUPTYyal pecypciiap sipaTHUIl Ba YKYB Kapa€¢HUra »KopHil
STHUIID HOMJIM WHHOBAIMOH TaJAKUKOTIap Johuxacuaa doitnananuiran (Onuil Ba
ypra mMaxcyc TabauM BasupiJuruHuHr 2020 vun 17 wuronmgarm 89-03-2577-con
MabJIyMOTHOMacH). Hatmkana JeKCHK-CEMaHTUK TYPYXJIAPHUHT IMIaKJUTAHUIINIA
MeTadhopuK KyuyMa MabHOHMHI TabCHUpP KWIHMII XYCYCHUSITH, KOTHUTHUB Ba
nexkcukorpaduk TaBcudpu Xam1a TATKUHA MyaMMOJIApUHU 04n0 OepHuIll HMKOHUHH
OepraH.

TagKHKOT HATHKAJIAPUHUHT anpodamusicd. Mas3kyp TaJKUKOT HAaTWKalapu
5 Ta wiMHi-aManuil amwXyMaHiIapja, )KymijajaaH, 2 Ta pecrmyOnuKa Xamaa 3 Ta
XaJKapo WIMHUK-aMalinil aH)XKyMaHIapAa MyXOKamMaJlaH YTKa3WiIraH.

TagKuKOT HATHKAJAPUHUHT JbJOH KHIMHIaHauru. Jluccepranus
MaB3yCH Io3acHiaH 14 Ta WIMMIA MID Hamp STWITAH, IIyJapiaH, Y36eKHCTOH
Pecniybnukacu Omnumii  atrectanuss KOMUCCHSICMHUHT JTUCCEpTAIMsUIap aCOCHM
WIMUN HaTH>KAJIAPWHU YOIl 3THII TABCUS 3TWJITaH WIMHKM Haupiapaa 4 ta Makosa,
KyMmIazaH, 3 Tacu peciyOsinka Ba | Tacu XOpKui )KypHauiapa Hallp dTHITaH.

JAuccepraMsIHUHT TY3WJIHIIM Ba XaKMHU. [[uccepranusHuHr xaxmu 127
caxuaman wubopat, Kupui, y4 acocwii 000, xymoca Ba (¢oimaNaHUITaH
anabuérnap pyixaTuaaH TallKWI TONTaH.

JIUCCEPTALIMSIHUHT ACOCU KUCMHU

Kupum kucMuia MaB3yHMHT J0J13apOJIMTH Ba 3apypaTd acocCjaHraH,
MYaMMOHHUHT YpraHWJTaHIUK Japakacu EpUTUIITaH, TAJIKUKOTHUHI Makcajaud Ba
Bazudanapu, npeaMeTd Ba OOBEKTH aHMKJIAHTaH. TaJKUKOTHUHT Y30E€KHUCTOH



PecnyOiivkacu ¢aH Ba TEXHOJIOTHSUIAP TAPaKKUETHUHUHI YCTYBOp HYHalIMIUIApUra
MOCJIMTY, YHUHI WIMHUI SHIWIATH Ba amMalvid HaTwkaidapu 0aéH stuirad. OnuHraxn
HATWXAJIAPHUHT UILIOHWIMIUTH aCOCIaHUO MITHUHT Ha3apuil Ba aMaluil axaMusiTu
oun® Oepwirad. TagKUKOT HATHXKAaJApUHUHT aManuérra >KOpUM KUJIMHUIIH,
anpoOanusicd, Hallp STWIraH HWOUIap Ba JUCCEpTalusd TY3WIMIIM Oyiinda
MabJIyMOTIIAp KEATUPUIITaH.

JIuccepTalusHUHT «Y36eK 3aMOHABHii MeTadOpoJOrHsICHHHHI HA3apHii
Ba MeETOJOJIOTMK Macajajapuw» ae0 HomiaHraH OupuHuu 0Oo6uaa Y30ex
TUWILIYHOCTUTUAA MeTapOpaHUHT YpraHWIUIIM, MEeTa(OpaHUHI JUCOH Ba HYTK
JUXOTOMMSICUTa MYHOcCa0aTH, JMHIBOMETa(opaHu YpraHuil OMIIIapU Ba
Bazudanapyu, MAHTUKUWIMK Ba MeTaQOPUKIUMK HYTKHUHT EHAOLI XYCYCHUATH
SKAHJIUTH XaKuaaru ¢pukpiaap 0aéH STHITaH.

MabiiyMKH, MHCOH THJI Ky3aTyBJIapu, WAPOKU OpKaJIM THJ BOCUTacuia
OOpJIMKHU aHTJIAllla YHUHT SpaTyBUaHJIUIUra XaMm TasHaau. by sca THIIHMHT xap
Ooup udomacu 3amMupula yJIKaH OWIMM Xa3uHacu ETraHiIuru OwiaH OOFIHK.
Macanan, Tui1 coxubu HYTKAa OUpOp Cy3HM HCTU(OJA ITUIIM YUYH YHUHT
dboHeTHK KOOWFUIaH (uKpUra MoaIui Imaka Oepumiga Qoiinanananau, GUKPHUHT
Y31 yuyH 3ca 1y cy3nap 3aMUpHIard TasHY Ouiaumiiapra acociaHaau. bummnmmiap
WHCOH OHTHJa TNAapTOHMMHUK Ba TUMOHUMHMK WYCHHIA CTPYKTypJamaau. SIHru
OmMMIIap aBBAJITM OWMJIMMIIAP acOCH[a IIAKIIJIaHAAW, aBBAJITH OMIMMIIAp 3Ca SHTH
OMNIMMIIApHU XOCWJI KWUJIaTy Ba YJIApHUHT Oapdacu (GUKPHUHT (DOHETHK KOOUFH
XaMJla CEeMaHTHUK KOJJIOBYUCH OYJTaH TUjaa HaMOEH OVnau.

«Xap OuMp TWIHUHT OOPJIMKHU Xap XWJI KYPHUIIHW, YHIAH HyCXa OJHIIHN Xamaa
TacHUGIAIM TWUIAPHUHT Y3Ura XOCIUTHIAaH Ba THIJIAPHUHT Y3Ura XOCIUTH XaM
Ma3Kyp >KapaHHUHT y3ura XOCIUruaan kenud ynkaau. by aca Tiin Ba Gukp, HyTK
Ba TadakKyp MyHocabaTu OnnaH OOFJIaHUO KeTaau»?.

TunmmapHUHT MWUIM-MabHABUM, HSTHOKOTHUTUB XYyCYCHSATJIApH, aBBaJo,
TypJid IIaKJ, Typ Ba acocjapra sra OyiaraH Mypakkad MexaHu3miIM MmeTtadopana
y3ura Xoc YpuH TyTaau. Xap KaHman metadopa THI UIITHPOKYMUIAPUHUHT SIIAII
Tap3u, MaJaHUATH, MYXHUTH, Japa)xkacu, JUHUN IBTUKOAM KaOW TYypJiH TAaIlIKH,
IIYHUHT/ICK, TWIHUHT CTPYKTYpPAcH, JEKCHK 3aXupacH, GyHKIIMOHAT yclIyOiapu Ba
HYTK IMAKJIAPUHUHT XYCYCUSTIapU KaOW WYKKM OMIJIJIAPHHU XUcoOra OJraH XoJia
SpaTUIaJIN.

Hlyau anoxuaa TabKUIJIAIl KepakKd, MeTadopa TyHE THIIIYHOCIUTHAA XaM,
Yy30€K TUIIIYHOCIHUTUIA XaM sipaTHiraH O0apuya TaIKUKOTIapaa cy3 MabHOCHHUHT
Kyuniyd OuiaH OOFNIMK JIMHTBUCTUK XOJMCATAPHUHT Mapkasuaa Typaaud. UyHku
TWIJIaT¥ KydMa MabHOJATH CY3JIapHUHT aCOCH KUCMHHHM MeTa(OopuK ycyn Omian
Kyuraniaapy Tamkwi 3taan. Cy3 MabHOCH KYUUIIN OWIaH OOFIIMK TaJKUKOTIAPHUHT
Oapuacua acocuii YpTHOOP MeTadopara KapaTHiiau.

V36ek THINIYHOCHMIHAA CY3 MAabHONAPUHM TH3UMIM YPraHUII YTraH
acpHHMHT ypranapuna Oonurannu. Cy3mapHUHT CEMaHTHUK CTPYKTypacu, TapKuoOw,
MOHOCEMHUS Ba MOJUCEMHUS XOJAUCAIAPU NYHE THIIIYHOCIUTHAA MAabIyM Japaxaia

4 Amukyno A. V30ek Twiuma en-€FMH JIYFaBHH-MabHOBMH TYpyXM THM3MMH, HYTKMI BOKENAHMIOHM Ba
nekcukorpaduk tankuau: @umon. da. ... Hom3. auc. — Tomkent, 2011. — B. 10.
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ypranwirad, ymap  coOUK  UTTUPOK  Xyayaugard  Oomika  MUJUTUH
TWINIYHOCTUKIapaa Oyiaranu kabu Yy30€K CeMacuoJIOTUK TaAKUKOTIApU YUYyH
Ha3apuil  METONONOIMK acoc BasudacuEyM  Oaxapau. Y30ek  Hasapwmii
CEMAaCHOJIOTHSICHHUHT acocuuiapuaan Oynran tuiamyHoc T. ANMKYylIoB cy3
CEMaHTHK CTPYKTYpacu TaJKUKHUTa 1Ty AaBpJa KUPUIIWITAHIUTHHA YBTUPOd ITUO
myHaail €3aau: «llonmucemMust THIIIYHOCIMKHUHT akTyajl MacajajapujaH Oupu
xucobnananu. IIyHUHT y4yyH XaM YHUHT TWIJIard YpHUHH OeNrujiail, Tapuxuu
PUBOXJIAHUII dTalUIapuHU  Ky3aTUO Kal ycymnap OwiaH ByXKyAra KeJuIl
KOHYHHUATIAPUHU YPTaHUII MyXHM aXaMHUATIa 5ra»’.

V36ex anbpaHaBHil twnnyHocauruaa «M. MuproxueB, C. Ycmonos, T.
Amukynos, III. Paxmarymnaes, O. A3u3os, 3. ToxupoB, 3aMOHaBUIl TWIITYHOCTUKAA [
KoOymkonosa, JI. Pycramosa, III. Maxmapaumosa, A. X3ykaMmKynoB»® kabu
OJIUMJIADHUHT  TAJIKUKOTIapuaa, acocaH, wmeradopa Ba YHHUHT TypJapu
YpraHWIraHJIUTUHU KYPUIITUMUA3 MYMKHH.

V36ek TryHOCIUrnaa Metadopa TAAKUKUHUHT ¥3 aHbaHABHIl JOUPACHAAH
YUKUO CTPYKTYp OOCKHYMTa KYTapUITAHIUTH Y30eK MeTa(OoporIoruscy MIakJIaHUITN
Ba PUBOXJIAHUIIN YIYH SHTH YPKIApHU OUIH.

V36ex anmbpanaBuii THIIIYHOCIMrHM MeTadopa TyIIyHYacMHHM (aHra omué
KUPJY, YJIApHHU JIMCOHWM Ba HYTKUW TypJapra axpaTiau, OUPOK THIIIIYHOCITUK
HYTKUM XOJUCAJapHU YMYMJIAIITUPHUII OOCKWYHUTA KajaMm KYSaETraH OYIraHIuru
cababiuu nucoHmiamran Meradopamapra bTHOOP KYIPOK KapaTWIgu. Y30ex
cyOcTaHIIMan TUJIIYHOCIUTH THWJIHUHT JIMCOHUA Ba HYTKUH CTPYKTYpacHHH
(bapkalll, JIMCOHUIA CTPYKTYpa Ba JIMCOHUN OUPIUKIAPHU, YIAPHUHT UMKOHUSTIAPHHA
aHUKJIam Oopacujia U34uil TaIKUKOTIap 0rd 60puO THIIHMHT (OHETHK, JEKCHK,
MOP(OJIOTUK, CUHTAKTUK JUCOHUN CTPYKTypaJlapUHU Ba OUPIUKIAPUHU UAJIEKTUK
TaAKAK METOAOJOTHACH acOCHAa TEKIIUPHUINTa KUPUIIAH. XYCyCaH, JEKCUK
MabHOJAa YMYMHH Ba XYCYCMH MabHO, CéME€Ma Ba CEMa, KyuMma MabHOJIapaa
JUCOHUN Ba HYTKUM JKMXATJIApHU aXpaTWuil OViWYa >KUIIUNA HILIap amMalra
omupwiad. MetadopaHu TagkKUK KWIUIIAA XaM IIyHIald XOJaTHU Ky3aTHII
MYMKHH.

SAurm  nmaBpma 3aMoHaBMil Tanma® Ba TaMOMWIUIAp acocuaa spaTHITaH
TAJAKUKOTIAp Ma3MyH KUXATJAAaH aBBATWIApUIAH HAa3apUK-METOAOJIOTHK KUXATIaH
KEeCKUH (apK KUIaIau.

5 Anukynos T. TTonucemusutapHUHT XOCHI OYuIg Xakuaa // V36ex Tim Ba anabuéTH. — Tomkent, 1963. — Ne 6.
—-b. 36.

6 Muprosxues M. JInursuctuk Metadopanap Tachudu / Y36ex T Ba agabuéri. — Tourkent, 1973. — Ne 4. — B. 34;
Muproxues M. Y36ek Timina nomicemus. — Tomkent: ®an, 1975. — B. 135; Yemonos C. Meradopa // Y36ex Tim Ba
anabuéru. — Tomkent, 1964. — Ne 4. — b. 35-37; Anukynos. T. TlonuceMusIapHUHT XOCHIT OY UL XaKuza // V36ex
Tinu Ba anabuéru. — TomkeHT, 1963. — Ne 6; — Bb. 42; Paxmarymnae 111. Xo3upru y30ek anadbuii Tvu. — TOIIKEHT:
Vxurysun, 1965. — B. 120-126; Azuso O. Tummyrocnukka kupunr. — Toukent: YkuTysun, 1963. — B. 63-64;
Toxupos 3. Metadopa nekceMa CeMEMACHHMHI MParMaTuk cemacH // Y36ek Tuim Ba anabuétu. — TOMIKEHT,
1983. — b. 73-77; KobOymkonosa I'. MeradopaHHHT CUCTEMaBH TMHTBUCTUK TaTKUHU: Dunon. daH. ... HOM3. JHC.
— Tomkent, 2000. — 104 6.; Pycramosa JI.A. ¥36ek Tunnaa meradopuk sdhemusamus: Punor. dax. ... danc. T0KT.
(PhD) muc. aBroped. — ®aprona, 2017. — 50 6.; Maxmapaumosa [II.T. OnaMHUHT MUIUTHN JTUCOHUM TacBHPHIA
TeoMop(uK MetaopaHUHT KOTHUTHB acrekTu: dunon. daw. ... dauc. gokr. (PhD) muc. aroped. — Kapum, 2018. —
B. 21; XjwxamkynoB A. V36ex Twimma MeTaopaHMHr TacHH(IAHHIIMTA JOMp. Y36ekucToH PecryGmmkacu
MyCTaKWITMTHHUHT 20 ¥moMrura 0aruuuiad YukapuwiraH WIMHA Makonamap TyIiamu. JIMHIBHCT. 2-KHTOO. —
Tomxkent: Akagemuamp, 2011. —b. 85-88.
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Meradoposnoruss coxacuaa 3aMOHaBHM MapagurMaiap acocuia TagKUKOT
o0 Oopran «tuniyHoc 3. ToxupoB HyTKui MeTadhOpUK MabHO, ylap BYXYJra
KEeJIMUIMHUHT JIMCOHMI Ba HOJMCOHUM OMWIIApH Xycycuaa Kymiad sHru
dukpaapuu 6adH STH» . « V306K THIHAA HYTK kapaénuna Meradopa coxup 6ynap
sKaH, Oy XoJaMca XOCHJIa CeMeMajard IMparMaThK ceMa XOCWJ OYynuimu OuiiaH
XxapakTepiaHaau. MacanaH, wep, 6ypeym, 104uH, 0Xy, KAuKup JeKCeMalapUHUHT
maxc OWJUPYBYU CEMeMa, JIdbl, Yapoc, O000M, 2yl JIEKCEeMAJIAPUHUHT KHUIIU
ab30CUHU OWJIAUPYBUYM ceMeMa XOCWJ Kuiuinu meTtadopa O0Ynmbd, OyHaa xocuia
ceMeMalnap IparMaTuK MabHOra 3ra 6ynaam»®,

Tunmynoc I'. KoOymkoHOBaHUMHT MeTaopa TalKMHUTa OAFMIUIAHTAH WIIH
y30eK TUJIITYHOCIUTMHU SHTU Oockuura kyTtapau. OnuMa HYTKHM MeTtadopaHu
JUHTBUCTUKAHUHT YPTaHUIl OOBEKTH YKAHJIMTU XaKUJaru FOSCUHU Jauil KyTapuo
YUKJIM Ba TOITUK Xamja HYTKUW meTadopa OuUp XOAMCAHUHT TYpJIM TOMOHIAH
EHIAIUII aCOCHJArd Xap XWI HOMJIApW JKaHJIWTWHU, OYyHJAH HapCAHUHT
CEPKUPPATUK TaMOMMIIUTa TasHUII JIO3UMJIMTMHU TabKuyiaian. «Cy3 MabHOCHHUHT
Kyuuiy OusnaH OOFJIMK JIMCOHUN XOJIMCaapHU TaJKUH 3TUIIA aHa 11y OMILIapra
acocllaHraH TaMOMaH SIHTM Ba y3Ura xoc TagkukoT TuwimyHoc C. Xo0XHeB
TOMOHMIAH APATHIIN» .

C. XoxueB auccepTanuscuia MabHO Kyuuind (akaT HOMHHATHUB Bazuda
OaxxapuOruHa KoJMaWau, OaJKM MabIyM OUp MXTUMOUNM OHrAa OOPIMKHUHT
JUCOHUN TaCBUPUHU OEpHUIIU BOocUTAcH cudaThaa TaJKUH KWIMHAIU. MablyMKH,
THIIIYHOCTUK (DaHu TapaKKUETUHUHT X03UPru OOCKUUM CTPYKTYpasi-QyHKIIMOHAI
W3JIaHUILIapAaH TWIIa WHCOH OMWJIM Ba UIyHTa ajoKaaop Macanajiap, S’bHU:
CTUJHUHT JyHEHW OWIMIIJIArH POJIM Ba OOPJIMKHUHT JMCOHUN MaH3apacuHU
ApaTUll, TyHEHN OWJIUINIA KOTHUTUB MOJCIUIAPHUHT MUJUIHH Y3ura XOCIuru Kabu
TYUIyHYQJIAPHH TAJIKWH KWIMIIra KapaTWJIraH KOTHUTUB-CEMAHTHK, COLMOIMHIBUCTHK
Ba KYJbTYPOJIOTMK WYHAIWIIAD TOMOHHIa YBTHOOPHUHI KyYalHuInM OWIaH
xapaKTepnaHazm»lo. by 6opana Tagkuxotum I11. MaxmapaumoBaHuHT «OJaMHUHT
MUIIMI JTMCOHUM TacBMpUAAa TeOMOP(PUK MeTa)OPaHHHI KOTHMTUB ACIEKTU»'!
HOMJIM JUCCEPTALMSICH Y30€K THIITYHOCIUTHIA SHTY X0uca Oyiam.

«V36ek THIIIYHOCIUTHAA MeTaQopuk 3BdemMuszanus OVinda TaIKUKOTIH
JI. PyctamoBa TOMOHHWIAH SipaTHJITaH JUCCEpTAlUs METaQOpaHUHT SHTH Oup
KMppacuHu ouam»*2. OnuMa ¥3 MINMAa MWUIMHA QyHEKapall THIHHHT MeTadOpHUK
TasHWIApW OWJIaH YWFYHJIMTUHU, UKKIJIaMYd HOMUHAIMS MEXaHU3MU Ba MaxcCyJu
6ynaraH xonma 3BGEMH3MIIAD €TAKYH YPHH Sra/UIallMHM TAbKWIIaimm. Y30ek
metadopororusicn ¢opman, cyOcraHnupan OockuwiapHu Oocub yTubd ¥3
TapaKKUETUHUHT aHTPOMOIEHTPUK OOCKMYMra kKaaam Kyuau. by Oockuuma

7 Toxupos 3. Meradopa ekcemMa CeMEeMACHHHHT ParMaTik cemacy // Y36ek Tumn Ba agabuérn. — Toukent, 1983.
—Ne 4. -b.73-77.

8 Toxupos 3. Kypcatunran acap. — B. 74.

9 Xoxnes C. C¥3 MabHOCHHWHT KY4WINH OWIaH OOFNHK JHMHTBHCTHK Xomucamap: @wiom. ¢ad. ... HOM3. IHUC.
aBtoped. — Tomkent, 2007. — b. 23.

10 X oxuen C. Kypcarunran acap. — B. 9.

1 Maxmapaumosa [IL.T. OnaMHUHT MHJUTHI JTACOHHI TACBUPHUIA TEOMOPPUK MeTaQOPAHHHT KOTHUTHB aCIICKTH:
@wunon. dan. dancada goxropu (PhD) ... muc. aBroped. — Kapmm, 2018. — b. 21.

2 pycramona JI. Y36ex THinaa meradopuk sBpemusanus: Ounon. dan. ... panc. gokr. (PhD) auc. aBToped.
— @aprona, 2017. - b. 14.
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MeTadopa TUCOHUN Ba HOJMCOHHA OMHJUIAP SIXJIUTIUTHIIA Ba HYTK COXHOM OMIaH
Oupranukaa Tax, I KWIMHMOK/Ia. buprHun 60CKWY1a JUCOH Ba HYTK (hapKiIaHMaii
dakat TuUn MeTadopasiapu TOITUK MeTadopanapiaaH axpartuiaraH Oyiica,
cyOctaHuuan OOCKMY/Aa JUCOHMM Ba HYTKUI MeTadopa axpaTHIIW, YUYUHUH
O00ocKMY/a JHUCOHWA MeTapopaHUHT JIMCOHNA sSIIall Ba HYTKUHA BOKEJIAHUII
MEXaHU3MH YyKYyp YpraHwiMOKaa.

Meradopara mMyHocabaT Tapuxuil aHbaHanap, xap OWp HaBpjard sHruva
Kapanuiap OunaH OoWuO, KopuiimO, Mypakka®d Ba KEHI TapMOKJIM WMJIMUN Ba
amanuii, noaupoHUK TUCKYPC MIAKIAHIMKY, OyTYHT'M KyHAa Oy TapMoKiap Oapua
WKTUMOMI-TYMaHUTap COXaJapHH KaMpad OJIMOKAa, XaTTO KOMIIBIOTEp
JMHTBUCTUKACHU Ba KOPITYC TaXJ MW HYHAIHUIIIIApUTa Xam jkajaain Kupuo 6opMoKia.
dancada, MAHTUK, PYXIIYHOCIHK, MATHITYHOCIHK, agaOWETHIYHOCIHUK, aXJIOK,
ACTETHKA, TCPMCHEBTHKA Ba THIIITYHOCIUKHUHT HEWPOJMHTBHCTHKA, CEMUOTHKA,
JMHTBOKYJILTYPOJIOTHS, PUTOPHKA, TUHTBUCTHK (uocodust kabu co Ba KOPHIIUK
coxalapu CepkKuppa Ba Mypakkab xoamca OynraH MeTaQoOpaHHHT TYypIH
TOMOHJIApUHM Hazapui €Ky aManui HycuHja yprauMmokaanap. YJapHUHT Oapyacu
3aMHpHJIa ATOHA MaKcaJl — HHCOH TahakKypy Ba (GUKpIIAII kapaéHu MOACITH XaM/ia
MEXaHM3MHU CUPJIAPUHU OYHII, CHCTEMAaCHHHM OWJIMIN XamJa YHAaH (ougamaHuII
camapaJOpJIMTUHU TabMUHIJIAINTA Jpuimmm Eragu. 3epo, «meradopa acocuia
WHCOHHHMHT OWIHII (aoHITH CHUCTEMACHHUHI TapKUOWW Kucmiiapu (OOpIUKHH
«kabyn kumumy, Tadakkyp, XOTHpa, JUCOH, HYTK) ¥y3apo sroHa Bazuda —
OOpJIUKHHM WIPOK ATHUI, YHU OWIUM cudaTuia TU3UMIIAIITHPHUIN, Oy OUIMMIaH
ApaTyBuM Kyd cu(aTHia yHYMJIU Ba camapaay (GoiiataHuml yayH yromagau» s,

TunmryHocnukaa Ba, yMyMmas, OOIIKAa WKTUMOUA (aHIap/a THIHUHT MaiI0
OVJIUIIMHNA SMOLMOHAN WIU3Iapaa Kypaauraniaap MeTadOpaHUHT POJIMHU MyHOCHO
6axomnaran @. Humme, O. Kaccupep, M. Munckuii, M. XKoncon Ba XK. Jlakoddd,
Ncnom nunm unoxuérrna A6y Mancyp MoTypuauii, ITyHUHTACK, pallioHAIUCTIAP,
UppaloaHAIUCTIAP XaM/Ia CEHCyalTuCTIap MeTadhOPUK XOUCAHUHT CEPKUPPATTUTU
Ba Oy KUppaJapHUHT Typiid TOMOHJIapura >bTubop Kapartamwiap. OnuMiIapHUHT
dbukprapugan Keaud 4YMKAaIWraH MyxTacap Xyjoca IIIykKd, Metadopa SHTH
OWJIMMIIapHU SCKWJIAPU KOJUIUIApUra COJIMII, yMYMaH, Ta(akKypHUHT IOKOPHU
Japakacu ACKWIWK Ba SHTWJIMKIAPHU MYBO(DHKIAMITUPUIN, aHUKPOFH, YIapJaru
MYBO(QUKIUKIAPHHU aHTIANIIaH n0opat Tadakkyp yCyIuaup.

Hemak, Mertadopa OOITKa KOMMYHHUKATHB BOCHTajap/laH TUJIHU KECKUH
dapknad TypyBunm (uKpHii-MeHTaN BOCHTa OYIMO TWIHHHT WKTUMOUN-PYXHUI
XOJIUCa IKAHJIUTHHHU KYpcaTyBYM EPKUH AAMWIIUP. AMMO Oy MEHTAJUIMK SKKOJ
HAMOEH OVynuil, MOJIJIWNA IIAKJIJa o3ara YUKUO TYpUIIl XYyCYCHUSTH OWIaH
XapaKkTepiaaHaIu.

TaaKMKOTHUHT UKKMHYK 000U «bejirum» 1eHoTaTuB ceMaau MeTagopaHUuHT
KOTHUTHB CTPYKTypacw» 1e0 HOMIaHTaH, yHAa MeTadopuk MabHOHU
KOHIIENITyaJl YpraHWII acocCiapy, OJAMHUHT JIMCOHUW TacBUPH Ba «Oenrwm»

13 MTerpor B.B. SI3bIk 1 orudecKkas Teopys: B MOMCKaX HOBOM mapaaurmsl // Borpocs! si3biko3Hanus. — M.: Hayka,
1988. — Ne 2. — C. 41. fna xapanr: HoBoe B 3apyOexxHOl nuHrBucTHKE. — BBIN. XXIII: KOorHUTHBHBIE acneKThI
si3pIka. — M., 1988.
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JICHOTATUB ceMaiu MeTadOopalapHUHT MAKIUIAHUIIHN, «OENTH» TYITyHYaCHHUHT
KOTHUTHUB CTPYKTYpacu Xakuja cy3 Oopaau.

MabiyMKH, SHIM OWJIMM aHIJaHraH OOpJIMK XoJucaiapu OWJlaH SHrUIaH
aHrnaHaéTraH XoAHcalap oOpacHJard YXMANIUKIApHU  TOMHII — acoCHAa
MIAKUTAHTUPWIAAA. Bycus stHTM OWIMM XOCHJ KHJIUII MYMKHH 3Mac. by WMHCOH
TaaKKypUHUHT MeTaQoOpuK MEXaHU3MHHM HamMo€H Kujagu. Meradopana
TadakKyp CyOBEKT, OOpJMK acoc, THJ 3ca BOCUTa OYIuMO XU3MaT KUJIAIu.
Meradopanu acocuii MEHTan onepanus, OOPIUKHU OUITUII, KaTeroOpUsIaIlITHPHIL,
KOHIENTyJIAIITUPHUII, OaxoJiall Ba TYNIYHTHPUIN yCYIW cUdaTHia TYITyHHII
OMMaJaliraH.

WMHCOHHMHT JTMCOHHMH TaXpUOACH SHTM OOBEKTHH KOHIICNITYaJUTAIITHPHITHHHT
cubaruan Oenrwiaian. KoHIENTyauTalITUPUIT — SHTH OWJIMM XOCHJI KHJTUIII
JeMaKInup. XOCHII KWIMHTaH OWJIMM CUCTEM-CTPYKTYP MOXHUAT KacO 3TraH Oynaau.
VY aHa my MoxusTra sra 6yiaMaryHua KOHIENTyaulallral OMInM XUcoOIaHMai Iu.
Mucosapra MypoXaaT KHIaMu3. Y30eK KHIIMCHAA «cabp» Ba  «TOKaT»
TyIIyHYaJlapyd XaKuJa TETUILIM OwiuM MaBxyna. Kynruna y30ekmap yiaapHH
OMpIIaITHPraH, yMyMJIAITAPraH — KaTeropHsUIaIITUPraH, OMPOK KOHIIENTyasLIallTHPA
onMaraH. YyHKH yJIapHUHT OUPJIAIITUPYBUM OCITHIAPH («UHIaM»HUHT TypJiapy)
aHTJIAHTaHU XoJ/1a (GapKIOBUM OCITHIApU aHUKJIaHMaraH. by XojaT MKTHMOWM
xapakTepra sra. OUKpIAPUMM3HHM JAIMLIAI Y4YH «Y30eK TUIMHHHT H30X/IH
JTyFaTU»JIard U30XJapra MypoxaaT KujaMu3:

«CABP [a. — ungam, O6apporn, upoja, KaTbusat] 1 bupop xonart €ku XoucaHu
Oapiom OujaH KyTHIN, KaHOAT KWiuil; Y3uHu Tuiinm. Macanan: Cabp maeu —
Capuk OJIMUH.

2 Fam-kyadar, a3006-mycubatiiapra 4ujani, TOKaT KAJIUI, OapIomn Oepui.
Macanan: Cabp — uncorn upooacurune moaicu! — oeou JKypaxon Masicuoeaa.

3 Ca0p kocacu TYJIMOK, OPTUK YuJaml €KUM KYyTHINra TOKATH KOJIMACIHK,
TOKATH TOK OVIMOK. Xankuune cabp kocacu myaouy.

ObTHOOP KUIIMHCA, «cadp» Ba «TOKAT» TYyIIyHYaJIapu Opacuja KOHIIETITyall
yMyMUIIUK O0p-y, OUpoK apkiap Ky3aTuiMainan. AKc Xoija «cabpy TylmryH4acu
U30XU YUYH MoKam, uudam Ouian Kymmox, moxkamu mox OVIMOK, 2am-Kyaigham,
azob-mycubamaapea wuoawi, moxam Kuiuut, oOapoow bepuwi, o6apoour OuIaH
Kymuuw KaOu U30XJIApHU IIyHYaKku 0epud Oyiamac sau. DHIU 11y HyKTau Ha3zapaaH
TOKAT CYy3WHU Ky3aTaMu3:

«TOKAT [a. — xyu4, KyBBat; unnam, Oapmonr, cadbp| Yunamr, 6apmorm Gepurr
KoOwuaTu; cabp-6apaomi, unnam, Ty3uM. Toxkam ounan Kymmox. Toxkam ounaw
eanuea Kynox coamox. Toxamu myeaou (bumou, mamom 6yiou)».

V36exk wKTHMOMI OHTMEA «cabp», «UHAAM», «TOKAaT», «Bap oIy
TyIIyHYajJapyd opacuja KaTEeropualsIuK MaBXyn Oyica-ma, KOHIEUTYaJlJIUK
eTapiu Japaxanaa makiaHMarad. Yiap OuTra KOHIENT cudaruaa KapaaMoK/a Ba
opacujaru IeHOTaTuB (papK aHWKIaHMaraH — TYIIyHYa KOHIENTyaJUIallITUPUIMaraH.

Kypunaauku, meradopaHum KOTHUTHUB YpraHUII TapuUXUHW Ba CTPYKTYP
TATKUHIAp OWJIaH OMHXTAaJaIliCaruHa, JEKCHMKOrpaduK Ba TaBINMHA aMaauéT
YV4yH KaTTa axaMHsT KacO 3Tajiu.
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Mertahoponoruk TaqKUKOTIap TaBCUPUIIMKIAH TaAKUKUAINK Ba TABCUSBUIIMKKA
YTHIIA TUIITYHOCTUKHUHT WHHOBAIIMOH PUBOXIIAHWINN HYTUIaTM MYXHM KaJam
XUCOOIaHAIH.

«OJIaMHUHT JIUCOHUW TAacBUPU NYHEHHMHT TJIo0an TacBupu cudartuma Oup
MUUIAT €KMW XalIK dMac, OaJKu yMyMaH WHCOHMST OHTHJa YHWHI OJlaM OWJIaH
Oapua ajokamapu acocuia InakmlaHagu»'®. Byryarm kyHga wmetadopaHu
tacHUpuU Yypranum Oopacujga KaTra uIIiap amainra omupuiMokaa. Cudar
Mmetadopanap KOHIIeTITYyaJl MeTtadopanap TU3UMUA KOHIICTIT
(mpenMeT/xoauca)HuHr Hodaon OearucuHu udoAanaiiii Ba YHUHT IIAKJUIAHUII
CLICHApUICH 3aMUpPHUIa KUECIIAI Ba YXIIATUII ETAU.

benruaum anrinatyBum MetadopaiapHu TaBcudui MeTadopanap XaM JACHUII
myMkuH. [y Ounan 6upra, HomJan Ba axxpaTtuiil Bazudanapu OyHaai metadopanapaa
sxnuTaanaay. IlpenMer/xoawcanu aHrjaTyBYd Metadopanap cyOcTaHIHA
metadopanap 6yica, Oenru aHriaaTyB4u MetadopanapHu atpuOyTuB metadopanap
neca 6ynanu. ATpuOyTuB MeTadopa Ma3MyH-MyHAApUKACU MYBODUK KelaJuraH
cyOcranmuan meradopa OunaH, ojaTAa, HapajUie] paBUIga HaMO€H Oyaau.
Mertadopa HyTKKa KApap dKaH, MKKHTa BazudaHu OakapuIira HyHaITHPHIAIN:

1) MaTH XOCHJI KWIIMII Ba SXJIMTIAIITHPHINIA KaTHAIIIAIH,

2) MAaTHHHHT TabCUP KYYHUHH OIIMPAIH.

Xocuiia MabHONAp TATKWMHHUIA WKKH XOJaTra ajoxujaa dbTHOOp KapaTMOK
J03uM OVnaau:

1) reHeTHK OO MabBHO;

2) KYJIIaHUIIIard aCoOCH MabHO.

ByHUHT yuyH 6auxana NTEeKCEMACUHUHT CEMAHTUK CTPYKTYpPaCUHHU Ky3aTaMu3.
V36ex THmIa 6aukana CY3UHUHT 4 Ta TeKCUKOrpadHK MabHOCH aXKPaTHIIAIN:

«1 ack. bomamap yuyH MymxamiaHraH (ycT-Oomn, O€K KHHMM XakKuuaa).
bauxana maxcu.

2 xpuma Em Gonmamapra xoc 6ynraH, kaTTajgapra, KarTa SIIard KHIIHIapra
spalMaras, KenummManaurad. baukana kumukaap. bauxana ooam.

3 kyuma bomamapya Mynoxaza IOPUTHITAH; KACKA VHJIAHTaH; I03aKH, XOM.
baukana acap.

4 SlpamMaiiguran, Moc KeIMalanural; coxra. bauxana kypunmox»*®,

N3oxmm nmyraT JeKCEMaHWHT TEHETHK JKUXATIaH 0ol MabHOCHHU OMpPUHYHN
ypunra kysanu. byryaru HyTKma Oy MabHO aHYalWH SCKUpPraH Ba JIyFaTAa ICK.
Oenrucu Owiran OepunradH. ['eHeTwk OO MabHO SMONMOHAIUIMKIAH XOJIH Ba
CY3HUHT ATHUMOJIOTUK MabHOCU OujaH MyBOGUK. JIEKUH X03upru y30eK HyTKHIa
nekcemannur 2 Kyuma Em Gomamapra xoc OynraH, karramapra, KarTa
€uIary KUIIWiapra sipamiMarad, KeJqummManaurad. baukana xuanuxiap.

bauxana ooam mavnocu xynnanumga erakuwiaMk Kuiaau. IIlyHUHT yd9yH yHH
KYJUTAaHUIIAArd €TakYd MabHO JCWHII Ba OMMAa0ON HM30XJU JyFaTaa OWpUHYH
YypuHTa Kyini Makcaara MyBoGuK. 3epo, OMpUHYN MabHOJATH 3CK. OCITHCHHUHT

14 CepedpennmkoB B.A. Ponb uenoedeckoro akropa B s3bike. SI3bIK M KapTuHa Mupa. — M.: Hayka, 1988. — C. 19-20.
15 V30K TUIMHUHT U30X/IM TyFaTh: 5 skwiuiik. — Tomkent: Y3MD, 2006. X 1. — B. 18]1.
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Y34 XaM YyHU YCTYBOPJAWITUPUIIHWHI MABHUCHU3JIIMTUHM Kypcartagu. J[lemax,
MabHOJIAp TAPTUOMHU KyHHJaruda Oepuill J03uM:

1 xpuma Em Gonmanapra xoc OyiraH, KarTaaapra, KaTTa éMIIard KMIIMIapra
apaliMaras, Kelnummanaurad. baukana kunuxnap. baukana ooam.

2 kyuma bonanapua Mynoxasza IOpUTHITAH; KUCKa VIUIaHTaH; 03aKd, XOM.
baukana acap.

3 Spammaiinurad, Moc KeIMaliuran; coxra. bauxana KypuHmox.

4 sck. bonanap ydyH Mymxkamiadrad (ycr-0oun, o€k KuiiuM xakumaa). baukana
Maxcu.

Meradopuk xocwia MabHO (aotamud WKTUMOUMNM OMUIUIap OuiiaH
XAMKOPJIMK/Ia aCOC MabHOHM CHKUO YMKapaaud Ba y3M acOC MAbHOHMHI YPHHUHHU
arajulaiu.

Jemak, meTadOpaHUHT MIAKIUTAHUIIH, aBBaJl0, MHCOH Ba TWUJI, TUJI Ba OOPIIHK,
OOpiMK Ba OOpIMK JMAJEKTUKACMHUHT HaMOEH Oymumuaup. by anokamopiuk
npeaMer Ba Oenru, Oeiaru Ba MpeaMeT, MpeaMeT Ba MpeAMeT, Oeiaru Ba Oenru
AJOKAIOPJIUTH KYpUHUIINAA HaMOE€H OYiIub «Oenru» MabHOCUHHM HGPOAATOBYU
OupIMKIapHUHT MeTaopuk Oenru udoaatanm, «IpeamMeT» MabHOIN OUPITUKIAPHUHT
MeTtadopuk «Oenru» udoganamm TypJiapuaa XaM BOKEIaHUIITH MyMKHH.

Xap KaHmaii T OeNTruCH JMCOHWH MabHOHHM KOMMYHHMKATHB >KapagHnaa
HAMOEH KWITAHJIUTH KaOu wujaeas, PyXUU-WHTEJUIEKTyall Xojuca cudartugaru
KOHIIENT XaM KOMMYHHUKATHUB jKapa€HJa IIaK/UIaHaJAW Ba TWIHUHT BOCHUTAJApH
acocuia Ma3Kyp jkapaéHja ro3ara yukaad. MyalisH xojaTaa cy3 cepkuppa Ba Ky
YyII4aMIT KOHIENTHUHT YIIOy KOMMYHHUKATUB Kapa€H y4yH TErHIIUIA KUXATIApUHUA
BOKenaHTupanu. [lemak, cy3 MabHOCH 3UMMAacuJa KOHIENTHUHT MYJOKOT Ba
axO0pOT yuyH 3apyp Ba Jaxiop OVIraH >KMXaTIapUHUA HAMOEH KWK «MAChYIUATHU
€Taau.

WNucon 6enru xakuaa OMIMM XOCHI KWJIAp 9KaH, aBBaJIO, IIaXC MCUXOJIOTHICU
(1) ona tumu (2) Ba yHaaH (GoigalaHUII MIULIMNA MaJaHUSTA Oupiamiaay. bumuMman
MIAKVIAHTUPUII jKapaéHuaa Oy YWIMK OHT OCTHIAH OHT YCTH jKapaéHura KalkuO
YUKaIU Ba YCTHAA WII Kypuia€Tran OOpJMK MapyaCMHUHT HYCXACHHH OJIMIIIA
aHcamOJb cudaTuia UIITHPOK ITAIH, ABBAIO, KOTHUTUB CTPYKTYpPaHU IIAK/UIAHTUPAIN
Ba Oy CTPYKTYpPaHUHT TypJW KOHTEKCTyaj Ba3usTIapja HaMOEH Oynumura oiud
KeJaau.

bupop Oenru 6¥itnua Xxocwn KUIuHAETraH OMIMM KYTi1ab mapaMmeTpliapra ara
Oymanu: OENTUHUHT 3aMOHTa Kypa TypH; OCITMHUHT MaKOHTa Kypa TypH; OCITHHUHT
JTABOMUIIMKKA Kypa Typu; OCITHHUHT MOXUAT TypW; OCNTHHUHT CTATHUKIUTH/
JTUHAMUKIIUTH; OCNTHHUHT MOJIWI/MICaNINTH;, OCITUHUHT aHWK/MaBXyMIIUTH Ba
X.K.

XycycaH, «0enru ndomanoBYM acOCUl TYpKyM OYyiraH cu(aTHHHT JIyFaBUH
Ma3MyHUU TYPYXJIApUHUHT CEpPKUppa Ba paHr-OapaHriura OyHWHT EpKUH
namanuaup. Cudat TYypKyMUHUHT JIGKCUK-CEMAHTHK TYpyXJapu TacHU( KWJIUMHTAH
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JapciiMK Ba KyJulaHManapja Oenru mapaMmerpiapuiaH KeiauOd 4ukKuO YHHUHT Oup
Heya acOCHH Ba MYKHU TypJIapy aXKpaTHIITaHU Ky3aTuiaamau» o,

[y »&uxaTtnan Kapairasja, OSITMHUHT KYT YITYaMJIMIIUTY TUCKYPC (HOJIMCOHUM
(Ba3usIT, MIAPOUT, MAKOH, 3aMOH Ba X.) TypJiM oMujiaap OwuiaHn Oup OyTyHIUKAA
OJIMHTaH HYTK, MaTH)Ja JUCOHUM Ba MparMaTHK OMWUIAPHUHT Y3HUra XOC KypLIOBU
OwiaH MyaWsHIAWITUPWIAIU — 3apyp Kuppacu Oyprrupuiaau. by sca uHcTHUCHO
XOJaTHapHUHr aHuKuru (1) Ba MyailssH Ba3UATHUHT JIMCOHMM wudoaacuaa
MaBXyMJIMKKa Uy Kyiunmaciauru (2) Tamoimuiapu acocuna kydaitupwiaau. [y
OoMCIaH JTMCOHMN OWJIMMIIAPHU JIEKCUKOTpauK MaTHIApa KOHICTTYaIAIITHPHUILIIA:
OWwIMM, TylIyHYa, MabHO, JUCOHMM KHUMMAT YUFyHAUTd Ba (apKIaHUIIUTA
TastHUJIAH.

«benrm» KOHLENTUHUHT Y31 XaM KyN yindamid. KOHIENTHUHT Ky YI4aMIIIuT A
YHUHT U(POJIaJTOBUMCHUTa XOC CEMAHTUK CTPYKTYPAHUHT MOJUCEMAHTUKIUTH OMIIaH
XapakTepjaaHaau.

«benrm» KOHLENTH XaM ¥3 CTPYKTypacHuaa yMyMUi Ba XyCYCHI KUXaTIapHU
Oupnamrupaan. YMyMHHUIUK OWIMMHUHT OMMABHUIJIMTH Ba OMMAaOOILINTH,
MyalsH M>KOJIKOPIUK MaxCyJIM dMACIUTH XYCYCUATHHHU Kypcarca, XyCyCHHIUK
MyaiisiH Ba TOp JOUPAJATrd IIAXCIAPHUHT ASTHHUK, MWUIUA Ba YMYMMUJUTUN
00BEKTHUB OMIILIap OWIaH yWFyHJamraH Tadakkypyu Maxcyiu, WKTUMOUNUIUKKA
alTaHUII UMKOHUSTH OMJIaH XapaKTepiaHau.

HucceprauusHuar  yyuHun OoOupa «bejarm» JgeHoTaTMB  ceMaJyu
MeTadopaTapHUHT JIEKCHKOIPa(UK TAJTKHUHHE MacajajJlapw» EpUTHIIAJIN.

3amoHaBuil (Hazapuii) Jexkcukorpadus Ba (amMaiuil) JIyFaTIWIMKIAa MeTadOpHUK
KyuMa MabHOJAp TAIKUHHU alTOXHIa MyaMMO, MaXxCyC METOJMKAHU Tajnad KuiIaauraH
COXa, MaXxCyc METOOJIOTUSIHA TaK030 AT IUraH MyHaIuITa aiianMokaa. Metadopuk
JEKCUKOTpaQUsSHU aJoxXuaa coxa cudaTuaa aXpaTUIIHUHT A0A3apOJIUTd MUJUTANA
TWI Ba HYTKHUHT ¥y3UTa XOCIWUTHMHU TaBCU(JIOBUM JIYFATIAPHUHT KAMIIUTH Ba
OyHaall JyFaTIapHU [MAKIUIAHTUPHUIIHUHT TJ00ajUlallyB IIapoOUTUIA MUIUTHHA
y3ura XOCIHMKJIApHU CaKjIad KOJIUII Ba OoruTuIl Bazudarapu Ounan OeyruaaHau.
3epo, OyHaall JdyFaTJIapHUHT Ma3MyHaH paHr-Oapanr Oynuimiu metadopanamiraHd
JUCOH Ba HYTK MaTepUAUIAPUHUHT KEHI KaMPOBIIWIWTH, THUJI OUPIUKIAPUHUHT
MeTahOpUK MabHOCHMHHM TYIIYHTHUPHII Y49yH 3apyp Oynran uykyp (yHmameHTan
CEMAaHTHK Ba JIMHTBOMAJAHUN TAIKUKOTJIAPHUHT MaBXKYIJIUTH Ba SpPaTHIAETTaHIUTH
Oownan Oenrwnananu. ly Owman Oupra, mMeTaQopuK JIEKCUKOTpAPUSHUHT OUp
KaTop MyaMMOJapu THJI OWPIUKIAPUHUHT MeTa)OpPUK MabHOJAPWHU TaHJIAII
ME30HJApUHU MITA0 YUKUII, 3aMOHABUM CY3JalllyB HYTKUAA KYJJIaHaJIuUTaH
MeTadhOpUK MabHONAPHU AHUWKJIANI, KaWJ KWJIHII, U30X MOJCIUTAPUHU aHUKJIAII
OmtaH xaMm OOFIIHK.

Meradopuk cy3 Ba Oupukmanap OepuiaguraH JyraTiap OWp Heda acocra
Kypa TaBCU(IAHUIIIA MYMKHH:

16 Kapaur: V36ex Tmm rpamMatukacu. — Tomkent: @an, 1975. T. 1. — B. 271-306; loabxypaxmonos 1.,
AckapoBa M., XoxuneB A., PacynoB M., Jlonné€poB X. Xosupru y30exk amabumii Twmu. 1-kucM. — TomikeHr:
Vkurysun, 1980. — 448 6.; Sayfullayeva R., Mengliyev B. va boshq. Hozirgi o‘zbek adabiy tili: Darslik. — Toshkent:
Fan va texnologiya, 2010. — 414 b.
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Oupunuuoan, JyFaT OUPIMKIAPUHUHT CTPYKTYp-CEMAaHTHK XYCyCHUSTIapura
Kypa: (pa3eosoruk Jyrar, apopusmiap JyFaTH, Makoj Ba Martajulap JIyFaTH,
yXmaTuinuiap JiyFatu, nepudpasanap JyFarTu;

UKKUHYUOAH, MUITUA TWJIHUHT MabJIyM OUp KYPUHUIIM Ba HYTK yciayoura
Kypa: anabuii ycnyOHUHT 00pa3iu cy3 Ba nOopaap JyraTu, IIeBa Cy3Jiapu JyFaTH,
Oaguuit 00pa3nu BocuTajap JIyFaTH, 3BQeMusMiIap Jyratv, aucheMusmMiap
JTyFaTH;

YuuH4uOaH, TeHEe3UCUra Kypa: y3naima cy3iap, SCKUpraH cy3nap JyFaTiapH.

Anoxuaa TabKUAJIAL JIO3UMKH, Y30eK Tuin Oyinya sipatuinaéTrad 3aMOHaBUI
TUIAArd JyFaTiapaa oOpas3id OWpIUKIApHU H30XJall Oyinya SHrUJaH-SHTU
énamyBiap ro3ara KeiaMmokaa. bupok xanu 0y OGopanga meTapopuK MabHOIAPHU
TaJKUH KWIMIIHUHT YYyKypJallTaHJIUTUHU KypcaTaauraH Kuécianuiap JIyFaT,
Oapkapop Ku€ciaunuiap JyFaTH, cu€cuil Metadopanap JyFaTH, 300MOPQUK
metadopanap Jsyratd, aHTtponomopduk wmetadopanap JyFaTH, TEOMOPPUK
metadopanap Jyratu, KocMoMophuk wmetadopanap Jsyratd, QuTomMopdukK
meTtadopanap JIyFaTh, MaKO3UM cy3lap JyFaTH, Y30€K MaJaHUSATHHUHT MOJJIUN
KOJJ1apH, ¥30eK Ha3Muil JIyFaTH, Mebpuid oOpasiap JIyFaTu, 0O3UK-OBKaT MeTadopa
JyFaTd, OJKcOpeccuB cudat/ot/debinap JyraTiapu KaOu KaTtop JyFaTJIapHU
SpATUIl JIYFATYWJIMTUMHU3, XyCycaH, MeTadOopuK JyFaTUMJIMTUMU3 OJAUAATH
nomapd MyaMMoJapiaH. Y30eK THIMIATH pPAHT OHIIMPYBUM CY3JIAPHHMHT
MeTahopHuK MabHOJIAPU HUXOSATIA MaxCyJA0p Ba Ky KyutanyBuaH. LIlyHUHT yuyH
XaM yIApHUHT Xap Oup y3yal Ba OKKa3HOHaJl KOHTEKCTyall MabHOJApUHU
dapknan, KaiJ KAJTUII Ba TaBcHQIANIga TUIHUHT JTUHAMUKACHHHU aKC STTUPHUII
UMKOHUSATHA MaBXYyJ JIyFaTiap/aa yekjanrad. Mucon cudartuga panr OWIIupyBUn
JeKCEeMaJapHUHT XOCHJIa MAabHOJAPUHM TaxXJWil KUIWIIAAH OJIUH YHHUHT OoIl
MabHOCHHU Ky3aTaiiuk. YyHKH MeTadopuK JEeKCHUKOrpapuK MabHOJIAP TABCUPUHUHT
MyKaMMaJUIMK Japa)kacd OOl MabHO W30XUHUHT BAIHJJIMK Japa)kacu OwWiIaH
oenrunananu. Kyinmga acocuit paHrau OWIIUPYBYH 4 Ta CY3 KEATUPUIIH.

1) Ku3un — KOH paHTuIark; KUPMH3H, aJIBOH;

2) 0K — KOp, CyT, IlaXTa PaHTuary,

3) KyK — THHUK OCMOH paHTUIark; MOBHA, 3aHTOPH;

4) capux — cOMOH, 3apuyBa, TUJIa KaOW Hapcaitap TYCHIard paHr.

AMMO KOpIyC MaccuBH OVIMaraniurd y4yH Ou3 Oy KYJJIAaHUIIUIAPHUHT
MUKIOPHUHH, CTAaTHCTHK TaBcU(UHU Oepa onmManmMu3. Acocuii paHriapHu OWIIUPYBYA
alipuM CY3JTapHUHT OOII MabHOJAPH U30XJIAPUHU KY3aTHUIIIAH MABIyM OVIIaIuKH,
KyTiapyaa 0ol MabHOJIAPHUHT Y3IIapy XaM M30XJIaHHUIIIIa MeTahOpUK KYIUTAaHUIILIAP
taBcumapura 3xTuéx cesaau. by nHadakar 0om MabrHOHHHT MeTadOpPUK MAabHO,
Oaskn MeTaOpUK MABHOHUHT OONI MabHO TaBCHU(UTA XU3MAT KWIHMIIATA XaM
nanui 6yna onaau.

V36ex Twim ekcmkorpadusAcHAa JIeKCeMaNapHHHT MeTaophK KyduMma
MaBbHOJIAPUHHU aKC ATTHPHUIN Ba YIAPHUHT Hazapwii acociapu Oatadcui TaaKuK
KunuHTaH ae6 Oynmaian. XycycaH, Y30€K THUIMHUHT W30XJIM JIyFaTilapuaa
JIEKCEMAIAPHUHT KyYMa MabHO XOCUJIAJAPHU TYJIUK Y3 aKCUHH TOIIMAaras.

V36ek THIM WM30XIM JIFATIApH THIMMHU3ATH JIEKCEMAJApHUHI CEMAHTHK
MMKOHUSITIApUHU KypcaTuO OepyBuM acocuil jiekcukorpaduk manOa caHanaju.
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VYHaa Oowm CY3HUHI acia MabHOCH OWiaH Oupra Kyuma MabHO XOCHJIACH XaM
n3oxjiananu. JlexkceManapHUHr OyHIail MabHO KHppaJIapuHU HAMOEH KUIMIIUAA
MeTtadopa eTakuM YpHUH drajuiaiu.

Meradopuk CEMaHTUKAHUHT JIEKCUKOTpa@uK TaBcu(U MyamMMOJIApUHU
«V30ex THMHEHT m30X1M ayrati» (2006-2008) Muconuza KYpuO UMKAMH3.
YOy nyrataa 6apuya MycTakui JIyFaBUii MabHOTA 3ra JIeKcemalnap KydMa MabHO
XOCUJI KWJIa OJIMIIMHU KYpull MyMKUH. Bupok meradopuk kyuuMm KYmnpok OT Ba
dena cy3 TypKyMmiIapuia yapamim.

AHHK Ba MaBXyM oOTjJapja mMeTraopuk Kyuma MabHOIap Typiuya Oyiamu.
Meradopa acocuzga HOM KYUYHMIIM ¥y3apo VXIIANUIMIA OYAraH aHWK OTJap
noupacuaa Oynranma Oy Xoawca aHWK ce3wan0d Typamu. «1) Hoszum 3yxpanumne
bowunu acma cunab, V3 ky3 éwuHu Oenoozu yuuea apmou. «['ymmacray;
2) Ownam — 6enbosum. «Kanornu cysnap». — Heea mawnab kemaman 6ynu, —
0eou Kamnup, KeauHHuHe CY3UHU paod Kuiub, — bemumnume benbosu 3HOu 0OY.
N. Paxum. Yun Myxadb6aT» [VTI/IH—S; I, 220].

Ym0y wkku ramga «0embor» JeKceMacHu TypJiaW MabHOJapAa KyJUTaHTaH
O0ynu0, «KyBBaT, Magop, KYMaKIOI» MabHOCH JIGKCEMaHHHT MeTadOpUK Kyuma
MabHOCHU XHCOOTaHAIH.

MeTadgopuk Ky4nmM MaBXyM Hapca-XoAwcalap Ioupacuaa OyiraHna yHU
ce3utn 6up 03 KUMMHPOK Oymanu: «/deB — 1. mug. IpTak Ba XalK JOCTOHJIApU/A
HIOXJIM, HOyMJIM, OCHHXOST yiIKaH oaaM Kuédacuja TacaBBYp STHIIAJINTaH,
33TYNMKKA KapIld KypaIlIyBuyd Xadmuil Maxiyk, EBy3IIHK THMCOIHU. Ycean opmun
mo3a anux, ounounemu, Cyina, XoHum, 0egy HcuHHUu Kypounemu? «MypoaxoH».

2. Kyuma JlaBanruppaaii, Oeyxmios, Kymon rapaaid. [Kusuneusnu] Opea bepmaii,
oegea bepouneus. M. Uecmonnuii, @aproHa TOHT OTI'yHYA.

3. Kyuma Jlaxmiat, KYpKuHY, canoOar. Makpruue, MYHOQUKIUKHUHE OesU
xamma ¢pasunamaapunu y3 komuea mopmuoou. Oitdex, HaBouii.

4. kjuma Katra, ynkan; 6axaiibar» [YTUJI-5; |, 585].

W3oxnm myratnapaa apum JekceMmanap OupliaH OpTHK MeTapOopUK MabHO
udoananmm TabkuaIad yTriran: MacanaH, acup, TyTKyH, OaHau; MadTyH, IIaiao
KyuMa MabHOJapura Tu00p Kapataauk. «1. TyTKyH, OaHIu XOoJaTHIa SIIOBYU
mraxc MawHocuaa: «Typm oegop acupu 6yaud ymupearn aéniap OyHoau naumiapoa
Kammaxkou 6o&da Kaghacoan yuxkaun Kyw cuneapu aupap. X. Axpoposa, OpudHuHr
naBnaTiy. 2. bupop kuMca €ku Hapcara Y3uHM OyTyHJIail TOMIIUPTaH, YHUHT «KYJIH
XONATUIATH IIaXc MabHOCHAA: «Mana wy xynoan Gownab Mynuu wy xusnume
acupu, magpmynu 6y10u. Olibex, Tannanran acapnap»’’. ByHnan Tamkapu, 6ab3u
JexceManap OwiaH OMpPUKMA XOCWJI KWJIMO, KydMa MabHONIA KYJJIaHAIAH: «ACHP
KMWJIMOK (ékM 3TMOK) 1) AylIMaHHU KyJra TYHIMPMOK, acup OJIMOK; 2) Kyuma
y3ura TOPTMOK, Kajad ATMOK, MadTyH, Iaigo KUaMoK. V [Xanosam] xaén cypub
Koa0u, 9%, Xaéunap cu3z KuuHu acup smuuiea Haxaoap ycmacus. H. OpudxoHoB,
XaoBar» [S"TI/U[-S; I, 105].

17 ¥36eK THITMHIHT H30X)IH JTyFaTH: 5 skummK. — Tomkent: Y3MD, 2006. XK 1. — b. 105-106.
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Jlexcuk Ba (Qpaszeosoruk oOpasnu, KyuMa MabHOIM MHUKpOCHCTEMAJIAP
WYUary rnapagurMaTuk OOFJIaHUIILIap Ba MyHOca0atTiap sXJuT Oupiuk cudartuaa
SHT'M CEMAaHTUK MabHOHM 03ara KeJTHpaau. Xapakar-xoiaaT MabHOCHHHU
aHrIaTyBuu Qebiuiap oupukmanu maki (Kymma desii, ppaseonoruk Ouprukma Ba
X.K.)aa oOpasziu kyuMa MabHO XOCHUJ OYJIHIINAa acOCUN BOcHUTa caHajaau. byHu
mymmox, pebin MUcoiuaa Kypudb dukamus: «A3a TYTMOK fanaba kynu myiea
QUIAH2aH XOHAOOHAAp Xam OVI0uU, Apacu AHUAAHUO, Kauma aza mymeauiap Xam.
«V36eKucToH Kypukiaapu». bomman tyrmok bupop uimi, xyHap Ba mi.K. OuiaH
MalFysn OYJIMOK, YHU SrajllaMoK, KacO 3TMOK. bupon 6owka XyHapHuhe 60uunu
mymca xam anaa6 kemapou. C. Cuées, Epyrnuk. Batan (6kM MakoH) TyTMOK
bupon xynya €ku >KOWHUM siam >kKoWu (BaTaH) KWIMO OJIMOK. OpbOymaesnap
ounacu xam sAUO0K 4yjiHUuU 6aman mymuo, mexHamoa OOHe mapamuo, y31apuoar
Kynatiuwu® 6opuwanmu. «¥30eKHCTOH KypuKIapny. Ianra TyrMok [arra comuo,
CaBOJI-)KaBOOJIap OunaH OaHa KWUIMOK. Xawmma eanu é€120H OyamMacuH, ypmaea
onub, eanea mymune. «tOcyd Ba Axman». Japur TyrmMok x. dapuz. Hkka ea
SACOHANUCUHE ~XAKKU... MeHOeK Oup Oanokaul 2yHOXKOp oxcuza OaHoaHeOaw
mapxamamuneHu dapue mymmaeavcan. K. Smmn, Xam3za. M tytMoK. Mabaym
ca6ab, mapT-mapouT Ba LI.K. HU XMCOOTa OJraH XoJja WII KWIMOK, HII OJU0
6opMoK. Heea 6up-oupumuszea éxuwumus kepax. Exu 6yimaca, cusea axun 6ynean
uncon Kymenuea Kapab ww mymuw nosummu? T'azeraman. Hyn (éxm iiyannn)
TYyTMOK Uii-daonusataa myaiissH Oup WYJIHM TaHJIaMOK, Iy HYImaH OOPMOK.
lynune yuyn y munéenamanux uyaunu mymou. I'azetagan. Ky3 tyrmox Kemumm,
yupalryBu 103 OEpHUIIMHA MHTU30PJIUK, UINTHEK OWiIaH KyTMOK. Ky3 mymoum,
kpznapum Hucopon Oynou. «Emumxy». ILlyHMHrIEK: «Ky3ga TYTMOK Hasap-
»pTHOOpHIAa OYIMOK, Hazapaa TYTMOK, Keirycu BasudalapHu Ky3aa TyTMOK;
CcYPOKKAa TYTMOK Y3JyKCHU3 CYpOK OepuIijia JaBOM 3TMOK; Tynra (éku yKKa)
TYTMOK KMMCa, Hapca, 0l TOMOHra (yCTUTa) TYXTOBCU3 TYI OTMOK, YK OTMOK, YK
¢FIUPMOK; 3TArMHM TYTMOK pPaxXHaAMOJHWTHJA HWII TYTMOK, pPaxXHaMOJIUTHUTa
CYySTHMOK; 103 TYTMOK HYKOIHMO KETMOK, TyramMoK, YpMH TYyTMOK MaBKera ora
OYIIMOK, axaMusT KacOh 3TMOK; KYJ0K TYTMOK 1) SIIMTHINTa TUKKATHU KapaTMOK;
2) TUHTIIAMOK, smmtMoK» [YTUII-5; IV, 208] xabu GUpUKMaTapHH XaM KeITHPHII
MYMKHH.

N3oxymm nyratnapna OepuiiraH THUIHMHT 00pasiid, SKCIPECCUB Ba 0axX0JI0BYU
BOCUTAJIAPY XWJIMA-XUJI AKAHIIUTH, OMp XHJI MIAKIra KeITUpUIMaranu (yHUDUKAIHS
KAJTMHMAraH) 1y OWpJIMKIApHU TAJKWH KWJIWITHUHT STOHA MOJEUIApUHU UIIad
YUKHII Bazu(acuHu Kyaa 107a3ap0 Kb Kysau.

MeradopanuHr GyHKIUAIAPH cepKuppa 0Yynmmubd wiMuii Ba O6anuuii Kymama
sTHaJla TYJIUKPOK aKC dTaJu:

1. Takkocnamt opkanu (GUKp aHUKJIMTUTA SPUIITHPATUTaH MeTadopa.

2. HyTKHUHT 3MOIIMOHAJI MOXUATUHY IIaKJJIaHTUpaAurad metadopa.

3. TexxaMKOPIMKHN TabMHUHIIAWIUTaH MeTadopa.

4. KOrHUTUB-CEMaHTHK aXaMusT KacO aTaaurad meradopa.

Byrynru «3amoHaBUil THIIIYHOCIUTHMMHU3AA MeTadOpaHUHT WIMHI-amManuid
axamusiTu omuO Oopa€TraHuHU Ky3aTUO OOpUIIMMH3 MYMKHUH. XYCYCaH,
KOTHUTOJOTHA (aHW HyKTau Ha3apujaH KOTHUTUB MeTadopa WHCOHHUHT Y3
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OWIMMIIApUHU HAMOEH KWIMIIK Ba KOHIENTYAJUIAIITUPHUIIMN YCyJUIapuaaH Oupu
XUCcOOMaHUO, YHUHT MOXHUATH OUp OOBEKTHU Oolika Oup OOBEKT BOCHTacuia
TYLIYHULI Ba TYLIYHTHPHUILIAH HOOpaTIup» L,

benru meradopuk kyuMa MabHOJIAPHU U30X/IM JIyFaTiIap/a ajloXuaa MyHaumia
QKPATUIIHUHT J0J13apOJiurd Y30€K THUIM Ba YHUHI HYTKUM XYCYCHUSITIIApUHU
TaBCU(IOBYM JIYFATIAPHUHT MYXUM MUKIOPUM TapKUOW OWIaH TacAUKJIAHAIU.
VY napHUHT JIEGKCUK-CEMAHTUK XWJIMa-XWUINTH, JEKCUKOTpadusiIamrad THI Ba HyTK
MaTepUaUIAPUHUHT  CTYPYKTYpaBUM XWJIMA-XWJUIUTH, THUJI OUPIUKIAPUHUHT
MabHOCUHH TYHUTYHTUPHUIIIA CEMAHTUK TaXJIMJIHUHT YyKYpJIUTH OWiiaH OeruiiaHaiu.
V36ex THIM M30X)IM JIYFATIAPMHUHT OENTM OWIIMPYBYH MeTahOpPUK MabHONAP
byHKIMACH, MAKIJIAHUIIN, CTPYKTYpacH KeHranbd 0opMoKa.

V36eK TMIMHUHT M30XIM JyFaTIapyaa 6earn MeTagopyK KydMa MabHOJAPHUHT
OepwIMIIM Ma3MyHMM XyCyCHUATHIa Kypa Typiuda MOXHUSAT KacO »dTaiu.
«Mertadopuk HoMuHauua udonanaérran peanuss OyHrada HomuIaHHO OYiraH
PEAIUSHMHT INAKJI, PAHT, XaKMHUTa Kypa YXIIATUII acoCHaa XOcHI Oymamm»®®,
Mynra kypa udongananaérran Oenru MeTadopuK KyuMa MabHOJAp Opacujia
MabJIyM Oenrmiap acocuaa OorNaHuII 103 Oepamu. Yiap Kyhuaaruua tacHuda
aKc dTaju:

I. Xapakrep-xycycusitThu 0wiaaupyBuu Metadopa. bynnait meradopanap
IaXC XapaKTeP-XyCyCUATIAPUHUHT HYTKJA BOKCJIAHUIIIMHA HAMOEH ATHO YJIapHUHT
XapaKTep-XyCYCUSTUHU 04u0 Oepau.

1) HHCOHJAapHUHT XapaKTep-XyCYCHSTHHH aHIJIaTyBUd MeTtadopanap.
bynpait Oenrm OunaupyBuu MeTadopanap MabHOCHMTa Kypa WYKU Typyxjapra
OynuHau:

a) WHCOHJIAPHUHT XapakTep-XYCYCUSITUHU aHIJIATYyBUM uxcoouil metadopanap:
MYLOUUM, MEXPUOOH.

HUxkkn tommm SUWTI/I.Hz[a «MynotuumM JEKCEMACUHUHT HA30KAMIU, FOMULOK,
xyuwmyomanan®® miaknaupard OMTTa KyuMa MabHOCU OEPHIIraH, MYIOUUM KU,
MynotuuUM mabaccym, MyaouumM 0603 IAKIUAArd MeTadopuKk KydmMa MabHOHH
103ara KeJITupradn. AMMO Oell KUJIIIN VTUIaa Oy JIeKCeMaHUHT Ky4YMa MabHOCH
Oenru OMIIUPYBYM XYCYCHAT JIGKCEMallap MabHOCH OWJIaH KEHTalraHwra ryBOX
Ooynmamus.

«1. Hapca Ba XoaucamapHuHr MeTaQOpHMK MabHOCH. EKMMIM Ba IOMIIOK
TABCUPIU. Dpmanad émaup muHeau, Xaeo Hakaoap myaouum ea opomoaxui. XK.
Ab6nymnaxoHoB, Opust. Myxuooun FOnoy3xowHune Mynouum mogyuwiuoa 3
Kanbuoacu cuneapu mavHonu cezou. P. @aizuii, Uynra 6axop kemau.

2. llaxcuunr memagopux mavruocu. I'an-cy3, XaTTu-Xapakatiapu HUXOATIA
€KUMJIU Ba IOMIIOK. A1uUXxoH maouaman o2up, MyJA0UUM, KAM2AN HUZUM 30U.
M. Xaiipynnaes, Twina mapxxoH. Hapueu Kynuwioaeu 60w 4ynow 0a0acuHu maHup

18 JTaxo Jhx., lrxorcon M. Metadopbl, KoTopsIME MBI skuBeM. Teopust Metadpopsl. — M.: TTporpecc, 1990. — C. 387-415.
19 Cerapos P.JI. Meraopuueckasi HOMMHAIUS B HAIMOHAIBHOM s3bIKOBOM cosHanuu. // Bectnuk BI'Y. Cepust
@unonorus. Xypraanucruka. — Bopornex, 2005. — Ne 2. — C. 2.

20 Y36k THIMHUHT H30XIM TyFATH: 2 TOMITHK. — M.: Pycckmii si3pik, 1981. T. 1. — B. 478.
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9Kaw, napsouna 6Oynou, oevopa. Xomunu xam oup mynouumxu. C. AHOpOOEB,
Oxcoiin?,

by wMwucomnmap Kué€cnaHrasga yJap opacuaa JEKCHUK MabHOJAPUHHUHT
KEHTaino, sSTHrM MabHO TApPAKKUETH 03ara KeJIraHIuTrura ryBox OViaInHu.

0) MHCOHJIAPHUHT XapaKTeP-XyCYCUATHHM aHIJIATYBUU canbuii Metadopanap:
CYIOK, eHeUll, Xupa.

benrn metagopuk KyumMa MabHOJAPHUHT OepuMIIMAa canOuili MabHOJIAp Ba
ylapHu udoaa 3TyBUM OUPIIMKIAP MabjiIyM JIMHTBOIOATHUK BazudaHu Oa)kapaiu.
«Cyrox neKkcemMacu uueum XaMmjia oék cy3napu OuiaH OUpUKUO cy3 OMpUKMacu
makiauaary 6enru Meradgopuk KyumMa MabHOHU XOCHIT KUJIAIH.

1. Ma3myHaHn caés, cuiika €xku 6emasa. Cyrwk zan. Cywk acap.

2. ®axm uynura kupras; 0y3yk. Cywox opkak. Anbamma, y nyaiap cyox
aénnap viynuea kemou. 111. Xonvmupsaes, bogoM Kumia rymnagu»2,

2) Hapca-xoaucanapHUHT XapaKTep-XyCYCUSTUHU aHTIaTyB4YH Metadopanap:
Kammux wamos, MoK uabbooa, eHeui Kyli.

I1. Xoaar omagupyBuu Meradopanaap. Mucon Tabuaruaa mojyuvk, raszao,
xaanuk, JOKaWUIMK KaOu Typau XoJiaTiap KyWHUJard HWKKA XOJaTJIapHU
OMJITMPUIIIA MYMKHUH:

1) Tabuwnii Xonat aHrIaTyBYM MeTadopanap:

UTUK CY3, UMUK Ccyxoam, O4uK uexpa, O4UK Kanb, Uiux Myomand, Uuluk
mabaccymaap;, 2y3an XyaK, 2y3an yuuap, 2y3ai Kauo;

2) cyHbHI XOJIATHU aHIJIATYBYU MeTadopalap: scama Kyi2u.

II1. Panr-tyc omiaaupyBuu metadopasap. «V36ex TWIIIYHOCJIUTHIA PAHT-
Tyc OWIIUMPYBUM CUGPATIAPHUHT JIEKCUK-CEMAaHTUK XYCYCUSTIAPUHU YpraHUINra
OarvIlUIaHTaH KaTop WOUIap spaTWiram»?. PaHr-ryc OGuiaumpyBud Oenru
MeTadopuK KyuyMa MabHONApU Ba YJIAPHUHT WYKU XYCYCHSTIAPUHUHT MaXCycC
TaJKUKHUra ajJoxXujaa ypry OepuimMaras.

1) wxoOuit XUCIaTHU aKC dTTUPYBUU PaHT-TyC MeTadopanap: ox, KVK, Kusui,

2) canbuii XyCyCHSITHU aKC dTTUPYBUU PaHT-TyC MeTadopanap: kopa, KyK.

IV. HMlaka-kypuaum OwiaupyBuu metadopanap. Kynam Xonatunu
udoaanoBun Metadopanap MmaKiI Ba XakKM OWIAUPYBUM Oenru MeTadopuk Kydma
MabHOJIAP MIAKINUIA KeNaau: OYMAL0K, ACCU, V3VHUOK, KUUWMUK, OVHZ, CeMUs,
032UH, navok, Oykyp KaOu. YnapHU IIapTiad paBulga KyHuUgard Typiapra
Oynmamus:

1) BepTukan xapakat O6wnan O0riuK Metadopanap: 0ymaiox 6oaa, OymManox
XOmuH (Myaadau Keieam MavHOCUHU MAUUMOKOA), ACCU OYPVH.

21 Y36eK THIMHMHT U30XJIH JyFaTH: 5 KUIUIAK. — TOMIKEHT: S"SMB, 2006. K 2. — B. 635.

22 Y36eK THIMHMHT H30XIHA JyFaTd: 5 KUIUIAK. — TOMIKEHT: S"SMB, 2007. K. 3. = B. 600.

23 Canpixosa M.C. CnoBa, 0003Ha4aloOIKE BET U OKPACKY B y30EKCKOM s3bIKe: ABTOped. auc. ... KaHn. (UIoIL.
Hayk. — Tamkent, 1963. — C. 24; V36ek Tumu rpammarukacy. Mkku Tommnk. — Tomkent: dan, 1976. T. 1. — B.
271-306; Xoxues A., Pacynos U., [louuépos X. Xosupru y36ek anabuii i, — Toukent: Yiurysun, 1980. T. 1.
— B. 251-258; Uynnomes b. Cann Axman acapiapy THIHIA PaHT GMIIMPYBUYM CH(ATIAp BA YIAPHUHT CTHIHCTHK
dysxmsuapn xakuaa // Y30ex THIM TpaMMaTHKACH, JHATEKTOJOTHSACH Ba JIEKCHKOJOTHSCH Macasianapy (MMMt
Makonanap tymiamu). Saru cepust, 319-umkumm. — Camapkann: CamY wampw, 1977. — b. 76-81; Mopoxum
Xakkyl. SlHa Kopa paHT TaJTKUHA XaKuaa // V36ek Tvu Ba anabuéTu. — Tomkent, 2001. — Ne 3. — B. 17-24.
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2) ropu3oHTaN XapakaT OwiaH OOFIHMK MeTadopanap: V3yH d9pmak, Y3yH myH,
V3YH xaén. Y30K BakT JaBOM OJTaJWraH, Yy3WIaJAWraH; Te3la TyramMauJauras;
JABOMIIH, Y30K MabHOCH/IA KEJIAJIH.

[IynuHraek, y30ek TUIMHUHT U30XJIU JIyFaTiapuaa oenru meradopuk Kyuma
MabHOJIAPHU MA3A-MAMHU OUIOUPYEYUU, XUO OUIOUPYEUU, 6A3HHU OUIOUDYEYU,
Xapopam-xycycusmHu Ounoupysuu, me3nuk (Kuwmiu xapaxmepuza HucbOamam)
xXycycuamuHu anenamyeuu eéa oOowka Oenru metadopanapura OYiaub TacHUP
ATHUII MyYMKHUHIIUTH Jaiusuiap Ouian Eputud Oepuiiu.

by TacHu¢ Oaguuii HyTKAa TacBHpiaHA€TraH Iaxc Oaauuil oOpasuparu
XuiIMa-xwi1 KausatHu udonanaiinm, mry opkaad YKyBUMIA XaM TYpJIH XHII
SMOIIMOHAJ XapaKaTJIapHU XOCWJI KWJIMIIJIA MYyXUM YciayOui BocUTajapAaH Oupu
caHaJa/Iu.

Meradopanapra acociaHraln MaTHJIapJaH aHTJIAIIWITaH OENTMHUHT YKYBYH
OHruja MeTapopuK KyuMa MabHO XapakTep KacO 3TUILIU TYpJH JIEKCUK-CEMaHTHK
IYpYXJIapHUHT aKJIaHuIMra acoc 6ynaau. benru meradopuk kyuma MabHOTAPHUHT
Ma3MyHUU TapKUOM Ba CTPYKTYpacH Y3Ura Xxoc Tap3/a MIaKJIaHraH.

MeradopaHuHr UMUK Ba amMaiuii KUMMaTH ToOopa omub Oopaétran Oup
nanT/Aa 3aMOHaBUM TUIIIYHOCIUTMMM3, AalHHUKCA, JIEKCUKOrpaQusMU3 OJIuaa
YHUHT MaKOMH Ba TIKHUHUHHU TYFpu Oenrunamiiex yta aom3ap0 Basuda TypraHuHH
ouuK 3bTHpOd dTUII Japkop. by aca Oy 6opanaru TaaKUKOTIAPHUHT U3YHII 1aBOM
ATUIIMHUA TAKO30 dTaIH.

XYJI0CA

1. V36ex TummyHocTHrIIa MeTadopa TAAKMKMHUHT §3 aHbaHABHUI JTOMPACHIAH
YUKHO, CTPYKTYp OOCKWYMIa KYTapUITaHIUTH Y30eK MeTa(oposiorusicu makJUTaHUIIN
Ba PUBOKIAHUIIK YUYH SHTH YPKIApHH Ouau. Y30eK THIIIIYHOCTHIH OJIHAa GHp
KaH4Ya SHTUJIaH-sTHTH Bazudaiap KyHaamaHr TypuoIu.

2. V36ex Mertadoponorusicy (paHUMH3HMHT SHTH OMp HyHATHIIN cH(aTHaa
MaK/UIaHUO, aloOXWIAJIMK Ba MYCTAaKWIUIMK KacO dTtubd OopMoKia. V36ek
metadoponorusicu  ¢dopman, cyOcraHmuan Oockuwiapau Oocub YTHO V3
TapaKKUETUHUHT aHTPONOIICHTPUK OOCKMUMra Kajaam Kyuam. by Oockuuna
meTtadopa JTUCOHUM Ba HOJMCOHUN OMUJUIAP SXJIUTIUTHIA Ba HYTK COXUOM OMIIaH
Oupranvkaa TaxJauia KMIMHMOKAA. buprHun 60CKUY/1a IMCOH Ba HYTK (apKiaHMai
dakar Tun wMeradopamapu MOATUK MeTadopamapiaH axpaTwiraH Oyica,
cyOctaniuan OOCKMY/Ja JHMCOHMM Ba HYTKHH MeTadopa axpaTWwiaud, YIYUHYH
O0ockuuga JMCOHUN MeTapOpaHWHT JIMCOHAA SIMAll Ba HYTKUHA BOKEIAHUII
MEXaHU3MHU YYKYyp YpraHWIMOK/IA.

3. Meradopa OGomka KOMMYHUKATUB BOCHUTAJap/iaH TUIHU KECKUH (apkiad
TypyBYM (UKpHIA-MEHTAl BOCUTAa OYIMO TWIHUHT WKTUMOUN-PYXUN XOauca
OKAHJIUTHHY KYpCaTyBYM EPKUH JATHIIUP. AMMO Oy MEHTAUIUK SIKKOJ HaMOEH
OYymuIII, MOIINH MAKI/A F03ara YUKUO TYPHII XYCYyCHITH OWJIaH XapaKTepiiaHau.
Mertadopany KOTHUTHB YpraHuill TapuUXUil Ba CTPYKTYp TaJKUHIAp OuiaH
OMUXTaJalIcaruHa, JEKCUKOTpahuK Ba TABJIUMHA aMaUET YUyH KaTTa axaMUsT
KacO 3Taau.
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4. bunuMm yMymuil Ba Maxcyc Typiapra axXpairahjiurd kKaOu «Oenru»
KOHLIETITH XaM ¥3 CTpYKTypacuaa yMyMHUI Ba XYCYCHI JKUXATJIApHU OUPIIAIITUPALIH.
YMyMUIIUK OMJIIMMHUHT OMMAaBHMJIUTH Ba OMMAaOOIUIMTH, MYallsiH M>KOJKOPIIUK
MaxCyJu OMaciIurd XYCYCHATMHM Kypcarca, XyCyCUMIMK MyausH Ba TOp
JOUpaJarv IAXCIAPHUHT STHUK, MUJUIMM Ba YMYMMWUIMA OOBEKTUB OMUILIAP
OunaH yiryHiamrad Tapakkypyd Maxcysd, WKTUMOUMIMKKA allaHUIIA UMKOHUSTU
OulaH xapakTepiaaHaau.

5. Acocuil paHrnapHu OWUIAMPYBYM allpuM CY3JTapHUHT OOLI MabHOJApH
U30XJIAPUHU Ky3aTULIAaH MabliyM OYIaauKy, Ky OOl MabHOJIAPHUHT Y3JIapu XaM
U30XJIaHUIIa MeTadopuK KYJUIaHUIUIap TaBcuduapura >3XTUEK ce3aau. by
HadakaT 6011 MAbHOHUHT MeTapOpPUK MabHO, OaIKKU METaAPOPUK MabHOHUHT OOIII
MabHO TaBCHU(PUTa XU3MaT KWIMILNATA XaM JIajuil OYIia onajiu.

6. M3oxyin myramiapna Oepuiirad TUWIHUHT 00pa3iiv, SKCIPECCHB Ba 0aXOJIOBUU
BOCUTAJIAPU XUJIMA-XWUJI SKAHJIUTH, OMp XHJI LIAKIra KeITUpUiIMarand (yHUQUKaIus
KAJIMHMAraH) 1y OWpJIMKIApHU TAJKUH KWJIMLIIHUHT SITOHA MOJEUIapUHU UIIad
YUKUII Bazu(acuHu xKyaa 107a3ap0 Kb Kysiau.

7. Mertadopanapra acocjiaHraH MaTHJIapAaH aHIJAlIWITaH OCITMHUHT YKYyBUU
OHruja MeTapopuK KyuMa MabHO XapakTep KacO 3TUIIU TYpJU JEKCUK-CEMaHTHK
TYPYXJapHUHI MIAK/UTaHUIIMra acoc Oynmaau. benru  wmetadopuk kjyuma
MabHOJAPHUHT Ma3MYHHI TapKUOU Ba CTPYKTypacHu y3ra Xoc Tap3/a MaKJIJIaHTaH.

8. Meradopanap 3aMOH Ba MakoH yiadyamjapura sra, yjaap TYPMYIIHMHT
(¢yHnameHTan TaBcUpUHM OepyBUM Ba Xa€THUHI Y3rapMac KOHYHUSTJIApUHU
YKTUPUO Typaau.

9. Metadopuk nekcuKorpadusHu aloxuja coxa cudaruaa aXpaTUITHUHT
J013apOJINTY MAJITMHA TWJI BAa HyTKHUHT Y3UTra XOCIUIMHU TaBCU(IIOBUH JTyFaTIapHUHT
KaMJIMTW Ba OyHJall JyraTiJapHU HIAKUIAHTUPUIIHUHT TI00ajailyB LapouTHAA
MUJUTMH Y3UTa XOCHIHKJIApHU cakjiad Kojauml Ba OoWuTuin Basudamapu OwIaH
OenruiIaHaIu.

10. V36ek THIMHHHT M30XJM JIYFATIAPUAA JIEKCEMAJAPHHHT KyuMa MabHO
XOCWJIAJIApU TYJWK Y3 aKCHMHM TOoNMaraH. Twigard Kydma MabHO AaHIJIaTyBYHU
OMpIMKJIAPHU ANOXUJIa JYFATIAIITUPULI, YIAPHUHT MYXUM MUKIOPUNA TapKUOUHU
aHUKJIAI, YJIapHUHT TUIOJOTHMK Ba Ma3MyHHUH XWIMa-XWIUIUTHUHA O4uO Oepuin
JaBp TajgaOuIup.
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INTRODUCTION (abstract of (PhD) dissertation)

Relevance and necessity of the research topic. In twentieth-century world
linguistics, the issue of the expression of human personal qualities in language is
given special attention in such advanced disciplines as linguocognitology,
lingvoculturology, sociolinguistics, pragmalinguistics and sociopragmalinguistics.
This process reinforces the appeal to scientific paradigms that allow language to
solve human characteristics on a substantive basis (being - consciousness -
language). This process became the basis for the formation of linguistic paradigms
that solve human characteristics in language on a substantive basis (being -
consciousness - concept - language). In particular, it plays an important role in
drawing conclusions about the linguocognitive nature of human metaphorogenic
ability, the conditions of its occurrence, classification, and aspects of metaphorical
meaning.

In the field of world linguistics, certain researches are carried out on such
Issues as semantics, semantics, semiology, semiotics, metaphorology, which reflect
the linguocultural, linguo-spiritual, lingvocommunicative relations of languages. In
the ancient Greeks, the psycholinguistic nature of metaphor, in modern European
linguistics, generative semantics of metaphor, cognitive function, the cognitive,
lexicographic features of the metaphorical meaning of the signare given special
attention.

In Uzbek linguistics, special attention is paid to the joint development of the
language with the speakers of the national language (speakers of this language), the
social environment, culture, national factors, and the study of linguistic and
cultural possibilities. Learning metaphor as a study of language and culture,
language and communication, language and spirituality, language and spirit,
revealing the linguistic nature of the spiritual possibilities of lexical units on the
example of units specific to the Uzbek language is one of the important tasks. “We
have a great and responsible task ahead of us in the development of the Uzbek
language in our country on the basis of modern requirements, to further strengthen
its role and prestige as the state language™*. It shows the importance to study the
national-cognitive, structural and lexicographic features of the metaphor in the
Uzbek language. It is of scientific importance to interpret such phenomena “sign”
as denotative semantic metaphor, its linguistic process, lexicographic and
cognitive-semantic description and classification, which form the main part of the
metaphor, as a problem of language and culture interaction and language and
thinking integrity.

PD-4947 of the President of the Republic of Uzbekistan dated February 7,
2017 “On the Strategy of actions for further development of the Republic of
Uzbekistan”, PD-4958 of October 21, 2019 “On measures to increase dramatically
the prestige and status of the Uzbek language as the state language”, PD-6048
of October 20, 2020 “On further development of the Uzbek language and
improvement of language policy in the country”, Resolution of the Cabinet of

1 V36exucron Pecniy6mukacu Ipesumentn Illakatr MupsuéeBnunrr Y36ex Tumm Gadipamu MyHocaGaTH GHiaH
V36ekucTon xankura 6atipam Tabpuru // Xaik cy3u. — Tomkent, 2020 it 20 oktsiops. Ne 221-222 (7723-7724)
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Ministers of the Republic of Uzbekistan dated May 22, 2017 Ne304 “On further
Improving the system of postgraduate education” and in other regulations this
research work contributes to a certain extent to the implementation of the tasks set
out related to this investigation.

Correspondence of the research to the priority directions of development
of science and technology of the Republic. This dissertation was carried out in
accordance with the priority direction of the development of science and
technology in the Republic 1.“Formation of a system of innovative ideas and ways
to implement them in the social, legal, economic, cultural and educational
development of an informed society and a democratic state”.

The degree to which the issue has been investigated. It is known that in the
60 s of the XX century in world linguistics, in particular, in Uzbek linguistics,
great attention was paid to the study of the meaning of words, linguistic
phenomena associated with its change. At that time, semasiology, one of the
new branches of linguistics, began to develop rapidly. In European linguistics
“G.Gerder, E.Kassirer, E.l.Shendels, A.Richards, J.Pol, among Russian linguists
A.A.Potebnya, A.A.Reformatsky, E.M.Galkina-Fedoruk, N.D.Arutyunova,
A.Vezhbitskaya, A.l.Efimov2 have carried out significant research on the word
and its meaning.

By the 1960s, a number of scientific studies had been conducted in Uzbek
linguistics. In this study, the phenomenon of polysemy in the Uzbek language was
studied linguistically. “T.Alikulov, J.Usmanov, Sh.Rakhmatullaev, O.Azizov,
M.Mirtodjiev’3, in their researches, textbooks and manuals had been studied in
detail the peculiarities of the phenomenon of polysemy in the Uzbek language.
However, in none of these studies the phenomenon of metaphor, which is at the
heart of polysemy, had not been studied as a monograph. In these studies, issues
such as methods of formation, types, thematic classification of metaphors were
interpreted, and were evaluated as purely speech phenomena. As a result, the study
of metaphor in terms of language and speech dichotomy, its speech manifestations,

2 Tepnep T'.1. Vneu x dunocopuu ucropuu uenosedectsa (Ideen zur Philosophie der Geschichte der Menschheit).
A.B. MuxaiinoB tapxumacu Ba n3oxu. A.B. 'ymeira tTaxpupu octuma. — M.: Hayka, 1977. — C. 703; Kaccupep 3.
Cuma metagopsr. Teopus meradopsl. — M.: Ilporpecc, 1990; Llenmensc E.M. Ilpakrideckass rpaMMaTiKa HEMEIKOTO
s3bIKA. Y4YeOHUK U1 CTYACHTOB MHCTHTYTOB M (DaKyJIbTE€TOB MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB // 2-€ W31, ucnp. — M.: Brlciias
mkona, 1982. — C. 340; Richards A.l. Essays in His Honor // Oxford University Press, 1973. — P. 368; Paul. J.,
Grammaticalization // UK: Cambridge University Press: — Cambridge, 2003. — P. 276; ITore6ust A.A. CioBo u Mud.
— M.: TlpaBna, 1989. — C. 624; Pedopmarckuii A.A. Beenenue B si3piko3nanue. — M.: Yunenrus, 1960. — C. 55;
lankuna-®Penopyk E.M. CoBpemennslii pycckuii si3bik. Jlekcuka. — M., 1954. — C. 54-56; Apytronosa H.JI. SI3bik u
Mup denoBeka. — M.: f3sikm pycckoil kymeTypsl, 1998. — C. 238; BexOmukas A. CpaBHeHHMEe — Tpamamus —
metadopa // Teopus meradopsl. Coopuuk. — M.: Ilporpecc, 1990. — C. 512; Edumor A.M. Crunucruxa
Xy[IOXKeCTBeHHOM peun // — M.: MockoBckuii Toc. yauBepeuter um. M.B. JlomoHocosa, 1961. — C. 519.

8 Amukynos. T. [lomiceMusmtapHAHT XOCHIT OV XaKuma // V36ek T Ba anabuéti. — Tormikent, 1963. — Ne 6; — B. 42.
Yemonos C. Meradopa // V36ex tann Ba amabuérn. — Tomkent, 1964. — Ne 4. — B. 35-37; AGmymnaesa JI.
Meradopanap Ba yIapHHHT TapXKMMa KINIMHHIIN XaKuaa Oab3d Myroxasanap / Y36ex T Ba amabuétn. — TOIIKEHT,
1965. — Ne 1; — B. 62-64; MykappamoB M. Mertadopa sicOBYM YXIIATHII BOCHTATAPUHUHT MabHONAPH XaKuaa //
V36ex T Ba amabuérm. — Tomkent, 1971. — Ne 2. — B. 51-52; Muprokues M. JIMHrBHCTHK _Meradopainap
tacauu // V36ek Tunu Ba anabuétu. — Tomkent, 1973. — Ne 4. — B. 34-37; Muptoxues M. V36ex Tumuaa
nomucemus. — Tomkent: ®an, 1975; — B. 135; Asusos O. Tummyrocnukka kupum. — Tourkent: Yikurysun, 1963.
— B. 63-64; TypcynoB Y., Myxtopos XK., Paxmarymiaes 111 Xo3upru y36ex anaGuii Tvmm. — TomKeHT: YKUTyBuH,
1965. — b. 126.
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the reasons for its formation, the factors that give birth to speech metaphor, the
Issues of lexicographic interpretation have not been sufficiently studied.

The relevance of the investigation to the research plans of the higher
education institution. The dissertation was completed within the framework
of the fundamental project of the Research Plan of Karshi State University for
2017-2021 OF-07 “Structural and socio pragmatic study of the Uzbek language”
and OT-F8-002 — “The impact of modern civilization on the human social image.”

The aim of the research is to give a linguocultural, linguocognitive and
lexicographic description of the denotative semantic metaphor in Uzbek “sign”.

The functions of the research is to determine the linguistic view of the being
and the place of the metaphor in it;

give a classification of the metaphor;

to classify the denotative semantic metaphor “sign” on the basis of thematic
and dichotomy “language-speech”;

to describe the national-linguistic features of the denotative semantic
metaphor “sign”;

to study of linguocultural features of the denotative semantic metaphor
“sign”;

to reveal the conceptual features of the denotative semantic metaphor “sign”.

The object of the research is “sign” as denotative semantic metaphors.

The subject of the research is the cognitive, structural and lexicographic
features of the denotative semantic metaphor “sign” in Uzbek language.

The methods of the research work. Methods of description, comparison,
classification, contextual analysis were used in the dissertation.

The scientific novelty of the research is as follows:

it is determined that as the means of reflecting the inner feelings of a person
in different scenes, on the basis of clarifying the purpose and figurative expression
are reflected in the metaphor;

the metaphorical figurative meaning of the sign is revealed to serve to convey
the content of information, to ensure the effectiveness of the speech, to improve the
connection of the components of the text based on examples from dictionaries;

it is proved by examples from literary works that metaphors are a linguistic
phenomenon that gives a fundamental description of life and conveyed the
immutable laws of life, embodied the dimensions of time and space;

it has been revealed that metaphorical transferred meaning of the denotative
semantic metaphors “sign” also affects the development of relations polysemy,
synonymy, homonymy.

The practical results of the research are as follows:

the meaning, periodicity, and classification features of the denotative
semantic metaphor of “sign” are highlighted;

cognitive laws that move metaphorical thinking in the Uzbek language, the
functions of receiving, processing, storing and transmitting metaphorical
knowledge are identified;
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the concept of “sign” is based on the fact that certain aspects of the
phenomena of existence serve to perform a cognitive function in the description of
human appearance, behavior, state.

Reliability of research results is based on the approach, methods and
theoretical data obtained from reliable scientific and artistic sources, the analysis is
based on comparative, philosophical-epistemological, linguoculturological, cognitive,
contextual, psychological, substantive, discursive analysis methods, theoretical
ideas and conclusions are implemented and approved to the practice by the
competent authorities.

Scientific and practical significance of the research results.

The scientific significance of the research results is explained by its
theoretical significance in the study of other types of metaphorical migration, as
well as metaphorical migration and its features, the study of metaphor in
pragmatic, sociolinguistic aspects.

The practical significance of the work is in the preparation of widely used
lectures, notes, textbooks, teaching and methodological manuals for undergraduate
and graduate specialties on “Cognitive Linguistics”, “Language of Fiction”,
“Linguoculturology”, “Lexicology”, “Lexicography”, “Stylistics” - explained by
the fact that it can be used to improve methodological complexes.

Implementation of the research results. On the basis of scientific results
obtained in the process of classification, cognitive structure and lexicographic
interpretation of denotative semantic metaphors “sign”:

from the theoretical conclusions on how to reflect the inner feelings of a
person in different scenes, clarifying the purpose and figurative expression are
reflected in the metaphor used in the fundamental project OT-F8-062 “Derivative
laws of language development” (Ministry of Higher and Secondary Special
Education July 17, 2020 89 Reference No. 03-2577). Based on the results of the
research, it gave an opportunity to draw certain conclusions about the psychology
of personality, the formation of cognitive structure and the manifestation of this
structure in different contextual situations in the formation of knowledge about
human character;

the theoretical conclusions on the use of metaphorical transferred meanings to
convey the content of the information, to ensure the fluency of speech; to create
text based on examples from dictionaries were used in the fundamental project
OT-F8-062 “Derivative laws of language development” (Reference of the Ministry
of Higher and Secondary Special Education No. 89-03-2577 of July 17, 2020).
As a result, metaphorical transferred meanings gave an opportunity to clarify the
conclusions that semantic derivation is a shining example;

scientific conclusions about proving examples from literary works that
metaphors considered as a linguistic phenomenon giving a fundamental description
of life and conveyed the immutable laws of life, embodied the dimensions of time
and space were used in the innovative research project 1-204-4-5 “Creation of
virtual resources based on information and communication technologies in English
specialties and their introduction into the educational process” (Higher and
secondary special reference of the Ministry of Education No. 89-03-2577 of July
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17, 2020). As a result, it gave an opportunity to clarify the conclusions that
metaphorical figurative meanings are a shining example of semantic derivation;

scientific conclusions that metaphorical transferred meaning of the denotative
semantic metaphors “sign” and affecting the development of relations polysemy,
synonymy, homonymy were used in the innovative research project 1-204-4-5
“Creation of virtual resources based on information and communication
technologies and their introduction into the educational process” Reference of the
Ministry of Higher and Secondary Special Education No. 89-03-2577 of July 17,
2020). As a result, in the formation of lexical-semantic groups, metaphorical
figurative meaning gave an opportunity to reveal the nature of the problem, the
problems of cognitive and lexicographic description and interpretation.

Approbation of the research results. The results of this research were
presented and approved in 5 scientific conferences, including 2 national and 3
international scientific conferences.

Publication of the research results. 14 scientific works on the topic of
dissertation were published, including 4 articles in scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for publication of the main scientific results of doctoral dissertations,
including 3 in national and 1 in foreign journals.

The structure and volume of the dissertation. The volume of the
dissertation is 127 pages and consists of an introduction, three main chapters, a
conclusion and a list of used literature.

THE MAIN PART OF THE DISSERTATION

The introductory part is based on the relevance and necessity of the topic, the
level of study of the problem is highlighted, the goals and objectives, subject and
object of the research are defined. The relevance of the research to the priorities of
the development of science and technology of the Republic of Uzbekistan, its
scientific novelty and practical results are described. Based on the reliability of the
results obtained, the theoretical and practical significance of the work is revealed.
There is information on the implementation of research results in practice,
approbation, published works as well as the structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation, entitled as “Theoretical and
methodological issues of modern Uzbek metaphorology” describes the study of
metaphor in Uzbek linguistics, the relationship of metaphor to linguistic and
speech dichotomy, factors and tasks of learning linguometaphora, logic and
metaphorical speech.

It is well known that in understanding the being through language human
relies on not only language observations and perception, but also its creativity.
This is due to the fact that at the heart of every expression of language lies a huge
treasure trove of knowledge. For example, a speaker in order to use a word in
speech, he/she uses its phonetic shell to give the idea in a material form, and for
the idea itself, it is based on the basic knowledge underlying those words.
Knowledge is structured in the human mind in a partonymic and hyponymic way.
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New knowledge is formed on the basis of previous knowledge, while previous
knowledge forms new knowledge, and all of them are manifested in language,
which is the phonetic shell and semantic coder of thought.

“The fact that each language sees, copies, and classifies beings differently is
due to the specificity of languages, and the specificity of languages is also due to
the specificity of this process. This is linked to the relationship between language
and thought, speech and thinking”.

First of all, the national-spiritual and ethnocognitive features of languageshave
a special place in the complex mechanistic metaphor, which has different forms,
types and bases. Any metaphor is created by taking into account various external
factors such as lifestyle, culture, environment, level, religious beliefs of language
participants, as well as internal factors such as language structure, lexical reserve,
functional styles and features of speech forms.

In all research created in world linguistics, the need for a new analysis and
study of linguistic phenomena related to the shift of word meaning is at the center
of attention. Because the bulk of the words in the figurative sense of the language
are metaphorical. In all research related to the shift of word meaning, the focus is
on metaphor.

The systematic study of word meanings in Uzbek linguistics began in the
middle of the last century. The semantic structure, composition, monosemy and
polysemy phenomena of words have been studied to some extent in world
linguistics, which, as in other national linguistics in the former Soviet Union,
served as a theoretical and methodological basis for Uzbek semasiological research.
One of the founders of Uzbek theoretical semasiology, linguist T. Alikulov admits
that the study of the semantic structure of words began at this time, and writes:
“Polysemy is one of the most pressing issues in linguistics. That is why it is
important to determine its place in the language, to follow the stages of historical
development and to study the laws of its formation™”.

In traditional Uzbek linguistics “M.Mirtajiev, S.Usmanov, T.Alikulov,
Sh.Rakhmatullaev, O.Azizov, Z.Tokhirov, in modern linguistics G.Kobiljonova,
D.Rustamova, Sh.Makhmaraimova,A.Khojamkulov’® we can observe that mainly
metaphor and its types have been studied.

4 AmukynoB A. V306ex THIMIA eN-8FMH JIYFABMH-MABHOBMI TYPYXM TH3HMH, HYTKMH BOKENAHHIIM Ba
neKcuKorpaduk Tankuan: Ouiron. ¢aH. HOM3. ... auc. — Tomkert, 2011. — b. 10.

5 Anukyinos T. TTonuceMusapHAHT XOCHIT OYITHIIN XaKu/a // V36ex T Ba anabuéTH. — TomikeHt, 1963. — Ne 6. — B. 36.

6 Muproxue M. Jlunrsucrik Metadopanap tachudu // Y36ex Tinm Ba azabuéti. — Tomkent, 1973. — Ned. — B. 34;
Muproxues M. Y36ex Timmaa nomucemus. — Tomkent: ®an, 1975. — B. 135; Vemonos C. Meradopa / V36ex
TIIH Ba anabuéru. — Tomkent, 1964. — Ned. — b. 35-37; Anukynos. T. TTonuceMUsUTApHUHT XOCUIT OYITHIIN XaKu1a
// V36ek THIM Ba anabueTH. — Tomkent, 1963. — Ne6; — b. 42; Paxmarymnaes 111. Xo3upru y306ex a;[a61/m THJIH.
— Tomkent: YkutyBum, 1965. — b. 120-126; A3uzon O. THIIIYHOCINKKA KHPHUII. — TOUIKEHT: Y KUTYBYH,
1963. — b. 63-64; Toxupos 3. MeTadopa nekcemMa ceMeMaCHHUHT NparMaTik ceMacy / Y36ex THIM Ba aqabuéTH.
— Tomxent, 1983. — b. 73-77; KobymkoHoBa I'. MeradopaHuHT crCcTeMaBHid TMHTBUCTUK TankuHu: Dwion. daH.
HOMS3. ... muc. — Tomkent: 2000. — 104 6.; Pycramona JI.A. Y36ek timmma meradopuk ssbemmsarus: Oumon. daH.
¢ancada nokropu (PhD) ... muc. aBToped. — Paprona, 2017. — 50 6.; Maxmapaumona III.T. OnamMHUHT MHIUITHIA
JIMCOHUH TacBHpHIa TeOMOP(HHUK MeTadopaHUHT KOTHUTHB acniektn: Pumon. dan. dancada nokropu (PhD) ... auc.
aproped. — Kapmm, 2018. — B. 21; XyxamkynoB A. Y36ek Tuamma MeradOpaHHHT TaCHH(JIAHHMIINIA JIOU.
V36exucron PecriyGnukacy MycTaKuTrHHEAT 20 HULIHTHTa GaFUILIAé YMKAPHIITaH HIMH MaKoNanap TYTLIaMH.
JluarBuct. 2- kut00. — T.: Akagemuamp, 2011. — b. 85-88.
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The fact that the study of metaphor in Uzbek linguistics has gone beyond its
traditional scope and reached a structural stage has opened new horizons for the
formation and development of Uzbek metaphorology.

Traditional Uzbek linguistics introduced the concept of metaphor into science,
dividing them into linguistic and speech types, but as linguistics entered the stage
of generalization of speech phenomena, more attention was paid to linguistic
metaphors. Uzbek substantial linguistics has begun to study the phonetic, lexical,
morphological, syntactic linguistic structures and units of language on the basis of
dialectical research methodology, conducting a systematic study to distinguish the
linguistic and speech structure of language. In particular, serious works have been
done on the separation of linguistic and speech aspects in the lexical sense, general
and specific meaning, sememe and seme in the figurative sense. A similar situation
can be observed in the study of metaphor.

Research based on modern requirements and principles in the new era differs
sharply in content from the theoretical and methodological aspect.

“Linguist Z. Takhirov, who conducted research in the field of metaphorology
on the basis of modern paradigms, expressed quite new ideas about the
metaphorical meaning of speech, the linguistic and non-linguistic factors of their
formation”’. While metaphors occur “in the Uzbek language during speech, this
phenomenon is characterized by the formation of a pragmatic sema in the
semantics. For example, the lexemes of lion, eagle, falcon, deer, and wolf form a
person indicating sememe, while the lexemes dark red (ruby), big black, almond,
and flower form a sememe denoting a human part of the body, and the resulting
sememes have a pragmatic meaning”®.

The work of linguist G. Kabuljanova on the interpretation of metaphors has
raised Uzbek linguistics to a new level. The scholar boldly raised the idea that
speech metaphor is the object of study of linguistics, and emphasizes that poetic
and speech metaphors are different names of a phenomenon based on different
approaches, which should be based on the principle of multifacetedness. “A
completely new and unique research based on these factors in the interpretation of
linguistic phenomena associated with the transfer of meaning was created by
linguist S. Khodjiev’”.

In S. Khodjiev’s dissertation, the transfer of meaning is interpreted not only as
a nominative function, but also as a means of giving a linguistic image of a being in a
particular social consciousness. “It is known that the current stage of development
of linguistics is based on structural-functional research aimed at interpreting such
concepts as the human factor in language and related issues, “such as the role of
language in knowing the world and creating a linguistic picture of existence,
national identity of cognitive models characterized by increased attention to the
side”®, In this regard, the dissertation of the researcher Sh. Mahmaraimova

" ToxupoB 3. Metadopa nekceMa ceMEMaCHHHMHT mparMaTHk cemack // Y36ek Tvmu Ba anabuéti. — TONIKEHT,
1983. — Ned4. — B. 73-77.

8 Toxupos 3. Kypcarunran acap. — b. 74.

® Xoxues C. C¥3 MabHOCMHUHT KY4YWIIM OWJIaH OOFJNHMK JIMHIBHCTHK Xomucanap: ®Ouion. (aH. HOMS. ... JHC.
aBToped. — Tomkent, 2007. — 23 6.

10 X oxuen C. Kypcarunran acap. — B. 9.
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“Cognitive aspect of theomorphic metaphor in the national linguistic image of the
world”*!* became a new phenomenon in Uzbek linguistics.

“The dissertation written by D.Rustamova on metaphorical euphemisms in
Uzbek linguistics, opened a new aspect of metaphor”?. In her work, the scholar
emphasizes that the national worldview is in harmony with the metaphorical
foundations of language, is a mechanism and product of secondary nomination, in
which euphemisms play a leading role. Uzbek metaphorology has gone through
formal, substantial stages and entered the anthropocentric stage of its development.
At this stage, the metaphor is analyzed in the context of linguistic and non-
linguistic factors and in conjunction with the speaker. In the first stage, only
language metaphors are distinguished from poetic metaphors without
distinguishing between language and speech, in the substantive stage, linguistic
and speech metaphors are separated, and in the third stage, the mechanism of
linguistic metaphor in living and speaking occurrence has been studying in depth.

The attitude to metaphor has been enriched and mixed with historical
traditions, new views of each epoch, and a complex and wide-ranging scientific
and practical, polyphonic discourse has been formed. The pure and mixed fields of
philosophy, logic, psychology, textology, literature, ethics, aesthetics, hermeneutics
and linguistics, such as neurolinguistics, semiotics, lingvoculturology, rhetoric,
linguistic philosophy, have been studying metaphors that explore various or
complex aspects of a phenomenon. At the heart of all of them is a single goal - to
reveal the secrets of the model and mechanism of human thought and thought
process, to know the system and to ensure the effectiveness of its use. After all,
“on the basis of metaphor, the components of the system of human cognitive
activity (“perception” of being, thinking, memory, language, speech) are united for
a single task - to perceive being, to systematize it as knowledge, to use this
knowledge as a creative force”®,

In linguistics, and in the social sciences in general, those who see the
emergence of language in emotional roots have appreciated the role of metaphor
F. Nietzsche, Abu Mansur Moturidi in Islamic theology, E. Cassirer, M. Minsky,
M. Johnson, and J. Lakoff, as well as rationalists, irrationalists, and sensualists,
focus on the multifaceted nature of the metaphorical phenomenon and the different
aspects of these issues. The brief conclusion that emerges from the opinions of
scholars is that metaphor is a way of thinking that consists of putting new
knowledge into the patterns of the old, of a higher level of thinking in general,
of coordinating old and new, more precisely, of understanding their conformities.

Thus, metaphor is an intellectual tool that sharply distinguishes language from
other communicative means, and is a shining proof that language is a socio-

11 Maxmapaumosa I11.T. OnaMHUHI MAJIIWI JIMCOHUM TaCBUPUIA TEOMOPPHK MeTaQOPAHUHI KOTHUTHB aCIEKTH:
Ouon. dan. dancadpa goxropu (PhD) ... nuc. asroped. — Kapim, 2018. — b. 21;

12 Pycramosa /1. V36ex Twmma metadopuk sBdevmsamms: @unon. gan. ganc gokt (PhD) ... mac. aBroped. — Daprona,
2017.-b. 14.

13 MTerpor B.B. SI3bIk 1 orudecKkas TeOpys: B MOMCKaX HOBOM mapaaurmsl // Borpocs! si3biko3Hanus, — M.: Hayka,
1988. — Ne2. — C. 41. SIna xapanr: HoBoe B 3apyOexHoil muHrBHCTHKE, BBIN. XXIII: KOrHUTHBHBIE acIEKTHI A3bIKA.
- M., 1988.
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spiritual phenomenon. But this intellectuality is characterized by a clear
manifestation, a material appearance.

The second chapter of the study is entitled “The cognitive structure of the
denotative semantic metaphor “sign”, which deals with the basics of conceptual
study of metaphorical meaning, the linguistic image of the world and the formation
of denotative semantic metaphors “symbol”, the cognitive structure of the concept
“symbol”.

It is well known that new knowledge is formed on the basis of finding
similarities between the phenomena of perceived being and the phenomena of
newly perceived. It is impossible to create new knowledge without it. This
demonstrates the metaphorical mechanism of human thinking. In metaphor,
thought serves as the subject, the being as the basis, and language as the medium.
Metaphor is popularly understood as a basic mental operation, a way of knowing,
categorizing, conceptualizing, evaluating, and explaining being.

A man’s linguistic experience determines the quality of conceptualization of a
new object. Conceptualization means creating new knowledge. The generated
knowledge acquires a system-structural essence. It is not considered conceptualized
knowledge until it has that essence. We will take a look at examples. The Uzbek
have a good knowledge of the concepts of “patience” and “tolerance”. Many
Uzbeks have combined them, generalized them - categorized them, but failed to
conceptualize them. This is because their distinguishing features have not been
identified while understanding their unifying features (types of “endurance”). This
situation has a social character. To prove our point, we refer to the entries in the
“Annotated Dictionary of the Uzbek language”:

SABR [a. - endurance, persistence, will, perseverance] to wait patiently for a
situation or event, to be satisfied; restraint. For example: Sabr tagi — sariq oltin.

2. To endure adversity, to endure, to be patient. - For example: Sabr — inson
irodasining toji! — dedi Jo ‘raxon Majidga.

3. To fill over the cup of patience, impossible to endure or wait, to be too
Impatient. Xalgning sabr kosasi to ‘1di.

It should be noted that there is a conceptual similarity between the concepts of
“patience” and “tolerance”, but no differences are observed. Otherwise, it would be
impossible to explain the concept of “patience” in terms of patience, perseverance,
grief, suffering, endure, forbearance, wait with perseverance. Let us now consider
the word tolerance in this context:

TOQAT [a. - power, strength; endurance, forbearance, patience] Endurance,
forbearance; patience, obedience, perseverance. Togat bilan kutmog. Togat bilan
gapiga qulog solmog. Toqgati tugadi (bitdi, tamom bo ‘1di).

Although there is a categorization in the Uzbek social consciousness between
the concepts of “patience”, “endurance”, “tolerance”, “forbearance”, conceptualization
Is not sufficiently formed. They are seen as a single concept, and the denotative
difference between them is not defined - the concept is not conceptualized.

It seems that the cognitive study of metaphor is of great importance for
lexicographic and educational practice only if it is combined with historical and
structural interpretations.
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The transition of metaphorological research from descriptive to research and
referral is an important step towards the innovative development of linguistics.

“The linguistic image of the universe is formed as a global image of the
world, not as a nation or a people, but in the minds of mankind as a whole on the
basis of all its relations with the universe”4. Much work is being done today to
study the classification of metaphors. Qualitative metaphors represent an inactive
sign of a concept (object / event) in the system of conceptual metaphors, and
underlying the scenario of its formation are comparisons and analogies.

Metaphors that represent a symbol can also be called descriptive metaphors.
However, naming and distinguishing functions are integrated in such metaphors.
While metaphors denoting an object / event are substantive metaphors, metaphors
denoting a sign can be called attributive metaphors. An attributive metaphor
usually appears in parallel with a substantial metaphor whose content is consistent.
As the metaphor enters the speech, it is focused on two tasks:

1) Participates in the formation and integration of the text;

2) Increases the impact of the text.

In the interpretation of derivative meanings, special attention should be paid
to two cases:

1) Genetic general meaning;

2) The main meaning in use.

To do this, we observe the semantic structure of the bachkana lexeme. There
are 4 lexicographic meanings of the word bachkana in Uzbek language:

“1. Archaic: Designed for children (outfit, shoes). Bachkana mahsi.

2. Transferred: Typical of young children, not suitable for adults, the elderly.
Bachkana giliglar. Bachkana odam.

3. Transferred: Thinking like children; briefly thought out; not serious, raw,
Bachkana asar.

4. Transferred: Not suitable, incompatible; fake, Bachkana ko rinmog >*°.

An annotated dictionary prioritizes the genetically dominant meaning of a
lexeme. But in today’s speech, this meaning is quite outdated and marked as
“archaic” in the dictionary. The genetic main meaning is devoid of emotion and is
consistent with the etymological meaning of the word. However, in modern Uzbek
speech, the lexeme is “2 transferred, typical of young children, not suitable for
adults, the elderly, childish behavior, childish man”, plays the leading role in the
usage. It is therefore expedient to say that it has the leading meaning in its use and
to put it first in the popular explanatory dictionary. After all, the old in the first
meaning the sign archaic itself also shows the futility of prioritizing it. Therefore,
the order of meanings should be as follows:

1 Transferred: Typical of young children, not suitable for adults, the elderly.
Bachkana qiliglar. Bachkana odam.

1% CepedpenmmkoB B. A. Ponb ueoBedeckoro (pakropa B s3bIKe. SI3bIK M KapTHHa Mupa. — M.: Hayxka, 1988. —C.19-20.
15 V30eK TUIMHUHT U30X/IM TyFaTu: 5 skwiuiik. — Tomkent: Y3MD, 2006. X 1. — B. 18]1.
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2 Transferred: Thinking like children; briefly thought out; not serious, raw,
Bachkana asar.

3 Transferred: Not suitable, incompatible; fake, Bachkana ko 'rinmogq.

4 Archaic: Designed for children (outfit, shoes). Bachkana mahsi.

The metaphorical product activates meaning, gets rid of the underlying
meaning under the influence of social factors, and replaces the underlying meaning
itself.

Hence, the formation of a metaphor is, first and foremost, a manifestation of
being and the dialectic of being, man and language, language and being. This
connection is manifested in the form of object and symbol, symbol and object,
object and object, symbol and symbol connection, metaphorical sign expression of
units meaning “symbol”, metaphorical “symbol” expression of units meaning
“object”.

Just as any linguistic sign expresses the linguistic meaning in a
communicative process, the concept as an ideal, spiritual-intellectual phenomenon
Is formed in the communicative process and emerges in this process on the basis of
the means of language. In a particular case, the word embodies the multifaceted
and multidimensional concept of the relevant aspects for this communicative
process. Thus, the meaning of the word lies in the “responsibility” to reflect the
aspects of the concept that are necessary and relevant for communication and
information.

As a person develops knowledge about a character, first of all, combines
psychology of personality (1) the mother tongue (2) and the national culture of its
use. In the process of forming knowledge, this trinity rises from the subconscious
to the conscious process and participates as an ensemble in copying the piece of
being, first of all forming the cognitive structure and causing this structure to
manifest in different contextual situations.

The knowledge generated by a character has many characteristics:
characteristics over time; the type of character according to space; the type of
character by duration; the essence type of the character; staticity/dynamicity of the
character; the materiality/ideality of the character; explicity/abstraction of the
character, etc.

In particular, “the diversity and variety of lexical semantic groups of quality
which is the main category representing a sign, is a clear proof of this. In the
textbooks and manuals in which the lexical-semantic groups of the adjective
category are classified, it is observed that several main and internal types are
distinguished based on the parameters of the sign™?®,

From this point of view, the multidimensionality of a sign is defined by a
specific circulation of linguistic and pragmatic factors in discourse (speech, text
taken as a whole with various factors (situation, condition, space, time, etc.)) - the
necessary edge is exaggerated. This is reinforced by the principles of accuracy of

16 Kapamr. V36ex THmn rpamMaTukacd. — Tomkent: ®an, 1975. T. 1.— b. 271-306; [oabmypaxmonos III.,
AckapoBa M., XoxueB A., PacynoB U., Jlonu€por X. Xosupru y30ek amabmid Twmu. 1-kucM. — TomikeHr:
Vkurysun, 1980. — 448 6.; Sayfullayeva R., Mengliyev B. va boshq. Hozirgi o‘zbek adabiy tili: Darslik. —Toshkent:
Fan va texnologiya, 2010. — 414 b.
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exceptions (1) and non-ambiguity in the linguistic expression of a particular
situation (2). Therefore, the conceptualization of linguistic knowledge in
lexicographic texts is based on: knowledge, understanding, meaning, harmony and
differentiation of linguistic value.

The concept of the “symbol” itself is multidimensional. The multidimensionality
of a concept is characterized by the polysemantic nature of the semantic structure
Inherent in its representation.

The concept of “symbol” also combines general and specific aspects in its
structure. While commonality is characterized by the popularity and popularity of
knowledge, not the product of a particular creativity, specificity is characterized by
the ability of a certain and narrow circle of individuals to become a product of
thinking, socialized in combination with ethnic, national and national objective
factors.

The third chapter of the dissertation deals with “Problems of lexicographic
interpretation of denotative sememic metaphors “symbol”,

In modern (theoretical) lexicography and (practical) lexicography, the
interpretation of metaphorical figurative meanings is becoming a separate problem,
a field that requires a special effort, a direction that requires a special methodology.
The relevance of the separation of metaphorical lexicography as a separate field is
determined by the lack of dictionaries describing the specificity of national
language and speech and the task of preserving and enriching national identity in
the context of globalization of the formation of such dictionaries. Indeed, the
diversity of content of such dictionaries is determined by the breadth of
metaphorical language and speech materials, the existence and creation of in-depth
fundamental semantic and linguocultural studies necessary to explain the
metaphorical meaning of language units. However, a number of problems of
metaphorical lexicography are related to the development of criteria for the
selection of metaphorical meanings of language units, the identification, recording,
interpretation of metaphorical meanings used in modern colloquial speech.

Dictionaries which metaphorical words and phrases are given can be
described according to several criteria:

Firstly, according to the structural-semantic features of lexical units:
phraseological dictionary, dictionary of aphorisms, dictionary of proverbs and
sayings, dictionary of analogies, dictionary of periphrases;

Secondly, according to a particular view of the national language and style of
speech: a dictionary of figurative words and phrases of literary style, a dictionary
of dialects, a dictionary of figurative means, a dictionary of euphemisms, a
dictionary of dysphemisms;

Thirdly, according to the genesis: assimilated words, dictionaries of archaic
words;

It should be noted that new approaches to the interpretation of figurative units
are emerging in modern dictionaries of the Uzbek language. However, there is still
a dictionary of comparisons, a dictionary of stable comparisons, a dictionary of
political metaphors, a dictionary of zoomorphic metaphors, a dictionary of
anthropomorphic metaphors, a dictionary of theomorphic metaphors, a dictionary
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of cosmomorphic metaphors, a dictionary of fitomorphic metaphors, the creation
of a number of dictionaries, such as the Uzbek Poetic Dictionary, the Dictionary of
Poetic Images, the Dictionary of Food Metaphors, the Dictionaries of Expressive
Adjectives/Nouns/Verbs, is one of the current problems facing our lexicography,
especially our metaphorical dictionary. The metaphorical meanings of color words
in Uzbek are extremely productive and widely used.

Therefore, the ability to distinguish, record, and reflect the dynamics of
language in each usual and occasional contextual meaning is limited in existing
dictionaries. As an example, let us observe its main meaning before analyzing the
derivative meanings of color-expressing lexemes. The interpretation of the main
meaning is determined by the degree of perfection of the description of
metaphorical-lexicographic meanings. Below there are 4 words that indicate the
primary color:

1. qgizil — gon rangidagi; girmizi, alvon;

2. 0q — gor, sut, paxta rangidagi;

3. ko ‘k — tinig osmon rangidagi; moviy, zangori;

4. sariq — somon, zarchuva, tilla kabi narsalar tusidagi rang.

But since there is no corpus array, we cannot give a quantitative, statistical
description of these applications. It is clear from observing the interpretations of
the general meanings of some words denoting primary colors that many feel the
need for descriptions of metaphorical usages in the interpretation of the general
meanings themselves. This may be evidence that not only the metaphorical
meaning of the main meaning, but also the metaphorical meaning serves as a
description of the main meaning.

The reflection of metaphorical transferable meanings of lexemes in Uzbek
lexicography and their theoretical basis cannot be said to have been studied in
detail. In particular, the descriptive derivatives of lexemes are not fully reflected in
the annotated dictionaries of the Uzbek language.

Annotated dictionaries of the Uzbek language are the main lexicographic
source showing the semantic possibilities of lexemes in our language. It explains
the derivation of the figurative meaning along with the original meaning. Metaphor
plays a leading role in the expression of such semantic aspects of lexemes.

We consider the problems of lexicographic description of metaphorical
semantics in the example of the “Annotated Dictionary of the Uzbek language”
(2006-2008). In this dictionary it can be seen that all lexemes with independent
lexical meanings can form a transferred meaning. However, metaphorical
transference is more common in noun and verb.

Metaphorical figurative meanings vary in explicit and abstract nouns. This
phenomenon is clearly felt when the name-transfer on the basis of metaphor is
within the realm of definite nouns with mutual similarities.

1) Nozim Zuhraning boshini asta silab, 0z ko‘z yoshini belbogi uchiga artdi
(“Guldasta”);

2) Oshnam — belbog‘im. (“Qanotli so‘zlar”) — Nega tashlab ketaman buni, —
dedi kampir, kelinning so‘zini rad gilib, — Belimning belbog‘i endi bu. (I. Rahim.
“Chin muhabbat”) [O‘TIL-5; I, 220] In these two sentences, the lexeme “belt” is
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used in different senses, and the meaning of “strength, fatigue, helper” is the
metaphorical figurative meaning of the lexeme.

When a metaphorical move is within the context of abstract things-events, it
becomes a little harder to spot it.

Dev — 1. Myth: In fairy tales and folk tales, it is an imaginary creature with
horns, a tail, a huge man, a fighter against goodness, a symbol of evil. O ‘sgan
yurtin toza aniq bildingmi, So ‘yla, xonim, devu jinni ko rdingmi? (“Murodxon”)

2. Transferred: As Davanghir, ugly, rough-bodied. (Qizingizni) Erga bermay,
devga berdingiz (M. Ismoiliy, “Farg ‘Ona tong otguncha”)

3. Transferred: Horror; fear; substantialness; Makrning, munofiglikning devi
hamma fazilatlarini o z komiga tortibdi. (Oybek, “Navoiy”)

4. Transferred: Large, huge; giant [O‘TIL-5; I, 585].

Annotated dictionaries point out that some lexemes have more than one
metaphorical meaning: For example, a captive, a prisoner, imprisoned; let’s focus
on transferred meanings such as obsessed with love, enamored. “1. In the sense of
a prisoner, a person living in a state of captivity: To ‘rt devor asiri bo ‘lib o ‘tirgan
ayollar bunday paytlarda kattakon bog ‘da gafasdan chiggan qush singari yayrar.
(X.Ahrorova, “Orifning davlati”) 2. In the sense of a person who has completely
surrendered himself to someone or something, in the state of his “slave”: Mana shu
kundan boshlab Yo ‘Ichi shu gizning asiri, maftuni bo‘ldi. (Oybek, “Tanlangan
asarlar” )Y, It is also used in a figurative sense, forming a compound with some
lexemes: to capture 1) to capture an enemy, to imprison; 2) transferred: to attract,
enamor, charm, allure. U (Halovat) xayol surib qgoldi, eh, xayollar siz kishini asir
etishga naqadar ustasiz. (N.Orifjonov, “Halovat”) [O TIL-5; I, 105]

Paradigmatic connections and relationships within lexical and phraseological
figurative, portable semantic systems create a new semantic meaning as a whole.
Verbs denoting action-state are the main means of forming figurative meaning in
the compound form (compound verb, phraseological compound, etc.). Let’s look at
this in the example of the verb to have: Aza tutmoq G‘alaba kuni to‘yga aylangan
xonadonlar ham bo‘ldi, yarasi yangilanib, gayta aza tutganlar ham. (“O‘zbekiston
qo‘riglari””) Boshini tutmoq (Biror ish, hunar va sh.k. bilan mashg‘ul bo‘Imoq, uni
egallamog, kasb etmoq) Biron boshga hunarning boshini tutsa ham eplab ketardi.
(S. Siyoyev, “Yorug‘lik”) Vatan (yoki makon) tutmoq (Biron hudud yoki joyni
yashash joyi (vatan) qilib olmoq). Erbo‘tayevlar oilasi ham yaydoq cho‘lni vatan
tutib, mehnatda dong taratib, o‘zlaridan ko‘payishib borishyapti. (“O‘zbekiston
qo‘riglari”’) Gapga tutmoq (Gapga solib, savol-javoblar bilan band qilmoq).
Hamma gapi yolg‘on bo‘lmasin, o‘rtaga olib, gapga tuting. (“Yusuf va Ahmad”)
Darig¢ tutmoq. Darig‘. Yakka va yagonaliging haqqi... mendek bir balokash
gunohkor ojiza bandangdan marhamatingni darig® tutmagaysan. (K. Yashin, “Hamza”)
Ish tutmog. (Ma’lum sabab, shart-sharoit va sh.k. ni hisobga olgan holda ish
gilmoq, ish olib bormoq) Nega bir-birimizga yoqishimiz kerak. Yoki bo‘lmasa,
sizga yaqin bo‘lgan inson ko‘ngliga garab ish tutish lozimmi? (Gazetadan) Yo‘l

17 ¥36eK THITMHIHT H30X)IH JTyFaTH: 5 skummK. — Tomkent: Y3MD, 2006. XK 1. — b. 105-106.
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(yoki yo‘lini) tutmoq (Ish-faoliyatda muayyan bir yo‘Ini tanlamoq, shu yo‘ldan
bormoq). Shuning uchun u tilyog‘lamalik yo‘lini tutdi. (Gazetadan) Ko‘z tutmoq
(Kelishi, uchrashuvi yuz berishini intizorlik, ishtiyoq bilan kutmoq). Ko‘z tutdim,
ko‘zlarim nigoron bo‘ldi. (“Yoshlik”) Shuningdek, ko‘zda tutmoq — nazar-
e’tiborida bo‘lmoq, nazarda tutmoq, kelgusi vazifalarni ko‘zda tutmoq; so‘roqqa
tutmoq — uzluksiz so‘roq berishda davom etmogq; to‘pga (yoki o‘qqa) tutmoq —
kimsa, narsa, joy tomonga (ustiga) to‘xtovsiz to‘p otmoq, o‘q otmog, 0°‘q
yog‘dirmoq; etagini tutmoq - rahnamoligida ish tutmoq, rahnamoligiga
suyanmog; yuz tutmoq — yo‘qolib ketmoq, tugamogq; o‘rin tutmoq — mavgega ega
bo‘lmoq, ahamiyat kasb etmoq; quloq tutmoq — 1) eshitishga diggatni garatmoq;
2) tinglamogq, eshitmoq. [O‘TIL-5; IV, 208]

The fact that the figurative, expressive and evaluative means of the given
language in the annotated dictionaries are different, but not unified makes relevant
the task of developing unigue models of interpretation of these units.

The functions of metaphor are multifaceted and are more fully reflected on a
scientific and artistic scale:

1. A metaphor that achieves clarity of thought through comparison.

2. A metaphor that shapes the emotional nature of speech.

3. A metaphor that provides economy.

4. Metaphor of cognitive-semantic significance.

In today’s “modern linguistics we can observe the growing scientific and
practical significance of metaphor. In particular, from the point of view of the
science of cognition, cognitive metaphor is one of the ways in which a person
expresses and conceptualizes his knowledge, the essence of which is to understand
and explain one object in another’8,

The relevance of the separation of metaphorical meanings in annotative
dictionaries in a separate direction is confirmed by the significant quantitative
composition of dictionaries describing the Uzbek language and its speech features.
Their lexical-semantic diversity, the structural diversity of lexicographed language
and speech materials, is determined by the depth of semantic analysis in explaining
the meaning of language units. The function, formation and structure of
metaphorical meanings of Uzbek annotated dictionaries are expanding.

In the annotated dictionaries of the Uzbek language, the transfer of metaphorical
meanings of the sign has a different meaning depending on the semantic nature.
“Metaphorical nomination is based on the simulation of the expressed realia in
terms of shape, color, size of the previously named realia”®. Accordingly, there is
a connection between the metaphorical transferred meanings of the sign being
expressed on the basis of certain signs. They are classified as follows:

I. A metaphor describing character. Such metaphors reveal the character
traits of a person in speech, revealing their characters.

18 Takopd k., dxorncon M. Metadopbl, KOTOPBIMH MBI kHBeM. Teopus metadopsl. — M.: TIporpece, 1990.
— C. 387-415.

19 Cerapos P.JI. Meradopudeckasi HOMHHAIMS B HALMOHAJBHOM S3BIKOBOM co3HaHuM. BectHuk BIY. Cepus
@unonorus. XKypranmucruka. 2005. — Ne2. — C. 2.
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1) metaphors that characterize people. Metaphors denoting such a sign are
divided into subgroups according to their meaning:

a) Positive metaphors that characterize people: muloyim, mehribon.

The 2 volume “O“TIL gives a single transferred meaning of the gentle lexeme
in a charming, soft, gentle”?° form, creating a metaphorical transferred meaning in
the form of a gentle person, a gentle smile, a gentle voice. However, in the 5-volume
O°TIL, we see that the transferred meaning of this lexeme is expanded by the
meaning of the signifying feature lexemes.

“1. The metaphorical meaning of things and events: Pleasant and soft. Ertalab
yomg ‘ir tingan, havo nagadar muloyim va orombaxsh. (J.Abdullaxonov, Oriyat.)
Muhiddin Yulduzxonning muloyim tovushida o z qalbidagi singari ma’noni sezdi.
(R. Fayziy, Cho ‘lga bahor keldi.)

2. The metaphorical meaning of the person. His speech and demeanor are
incredibly pleasant and gentle. Alixon tabiatan og ‘ir, muloyim, kamgap yigit edi.
(M. Xayrullaev, Tilla marjon). Narigi go ‘nishdagi bosh cho ‘pon dadasini tanir
ekan, parvona bo ‘Idi, bechora. Xotini ham bir muloyimki. (S. Anorboev, Ogsoy) >

When these examples were compared, it was witnessed that lexical meanings
expanded among them and new semantic developments emerged.

b) negative metaphors that characterize people: suyuq, yengil, xira.

Negative meanings and the units that express them play a certain linguopoetic
function in the assignment of metaphorical transferred meanings. “The suyuq
lexeme combines with the words yigit and oyoq to form a metaphorical transferred
meaning in the form of a phrase.

1. The content is light-minded, repeated several times or tasteless. Suyuq gap.
Suyuq asar.

2. Entered the path of dirty; Suyuq erkak. Albatta, u pullar suyuq ayollar
yo ‘liga ketdi. (Sh. Xolmirzaev, Bodom gishda gulladi) > %.

2). Metaphors denoting the character of things-events: gattiq shamol,
yumshoqg shabboda, yengil kuy.

1. Metaphors that show state/condition: Various situations in human
nature, such as joy, anger, sadness, indifference, can indicate the following two
conditions.

1) Metaphors denoting the natural state:

ilig so‘z, ilig suhbat; ochig chehra, ochiq qalb; iliq muomala, iliq
tabassumlar; go zal xulq, go zal o ‘ylar, go zal galb;

2) Metaphors representing an artificial state: yasama kulgu.

I11. Color-expressing metaphors. “In Uzbek linguistics, a number of works
have been created to study the lexical and semantic qualities of color-expressing

20 3:/36eI< THJIMHUHT U30XJIH JIyFaT: 2 ToMInK. — M.: Pycekuii sispik, 1981. T. 1. — b. 478.
A Y30eK THINHUHT H30XIM JiyFaTH: 5 xujumk. — Tomkent: Y3MD, 2006. K. 2. —b. 635.
22 Y36eK TUIMHUHT M30XJIM JIyFaTh: 5 KLUk, — Tomkent: Y3MD, 2007. XK. 3. — B. 600.

42



adjectives”?. No special emphasis is placed on a special study of metaphorical
transferred meanings of color-expressing characters and their internal properties:

1) color-expressing metaphors that reflect a positive quality: oq, ko k, gizil.

2) color metaphors that reflect a negative trait: qora, ko k.

V. Metaphors that express form. Metaphors representing the state of scale
come in the form of metaphorical transferred meanings of the sign denoting form
and size: dumaloq, yassi, uzunchoq, qiyshiq, do ‘ng, semiz, ozg‘in, pachoq,
bukur.We exceptionally divide them into the following types:

1) metaphors associated with vertical movement: dumalog bola, dumaloq
xotin (to ‘ladan kelgan ma nosini tashimogda); yassi burun.

2) metaphors related to horizontal movement: uzun ertak, uzun tun, uzun
xayol. V30K BakT JaBOM DTAJWTaH, 4y3WJIaJUraH; Te3[a TyraMauJurad; J1aBOMIIH,
Y30K MabHOCH 1A KCJIaaU.

Annotated dictionaries of the Uzbek language also provide evidence that
metaphorical metaphorical meanings can be classified into metaphors of taste,
smell, weight, temperature, speed (relative to human character) and other
signs.

This classification represents the diverse moods in the artistic image of the
person portrayed in the artistic speech, thus being one of the important
methodological tools in the formation of various emotional movements for the
reader as well.

The fact that a sign understood from metaphor-based texts acquires a
metaphorical transferred meaning in the mind of the reader is the basis for the
formation of wvarious lexical-semantic groups. The semantic structure of
metaphorical figurative meanings is shaped in a unique way.

At a time when the scientific and practical value of the metaphor is growing,
it must be openly acknowledged that our modern linguistics, especially
lexicography, has a very urgent task, such as the correct definition of its status and
interpretation. This requires a consistent continuation of research in this area.

CONCLUSION

1. The rise of metaphorical research in Uzbek linguistics from its traditional
scope to a structural stage has opened new horizons for the formation and
development of Uzbek metaphorology. Uzbek linguistics faces a number of new
challenges.

2. Uzbek metaphorology is being formed as a new direction of our science,
gaining individuality and independence. Uzbek metaphorology has gone through
formal, substantial stages and entered the anthropocentric stage of its development.

23 Canpixosa M.C. CnioBa, 0603HA4aIONIUE LIBET M OKPACKY B Y30€KCKOM sI3bIKe: aBToped. AMcC. ... KaHj. (IO
Hayk. — Tamikent, 1963. — C. 24, V36ek Tiom rpammatukacy. Vikku tomiuk. — Torkent: @an, 1976. T. 1. — B. 271-306;
Xoxkues A., Pacynos ., loruépos X. Xosupru y36ex ana6uit Tim.— Tommkent: Yiurysun, 1980. T. 1. — B. 251-258;
Uynnomes b. Cann AxMaj acapiapy THIIMIA PAaHT GWIIMPYBYH cHbATIAp Ba YIAPHHHT CTHIHCTUK ()YHKIHSUIAPH
xaxkuga // V36ek THIM TpaMMATHKAcH, JMAJEKTONIOTHACH Ba JEKCHKOJOIHMSCH Macananapd (WIMHH MaKoajiap
Tyuiamu), siHra cepus, 319-unkmmm. — Camapkana: CamlY nampw, 1977. — B. 76-81; Mopoxum Xakkyn. SHa
KOpa paHT TAIKWHHU XaKumaa // V36ek T Ba anabuéTu. — Tomkent, 2001. — Ne 3. — B. 17-24.

43



At this stage, the metaphor is analyzed in the context of linguistic and non-
linguistic factors and in connection with the speaker. In the first stage, only
language metaphors are distinguished from poetic metaphors without
distinguishing between language and speech, in the substantive stage, linguistic
and speech metaphors are separated, and in the third stage, the mechanism of living
and speaking occurrence in the language of the linguistic metaphor has been
investigated in depth.

3. Metaphor is an intellectual tool that sharply distinguishes language from
other means of communication and is a tangible proof that language is a socio-
psychological phenomenon. But this mentation is characterized by a clear
manifestation, a material appearance. Cognitive study of metaphor is of great
importance for lexicographic and educational practice only if it is combined with
historical and structural interpretations.

4. Just as knowledge is divided into general and special types, the concept of
“sign” combines general and specific aspects in its structure. While commonality is
characterized by the commonality and popularity of knowledge, not the product of
a particular creativity, specificity is characterized by the ability of a certain and
limited number of individuals to become a product of thinking, combined with
ethnic, national and nationwide objective factors.

5. From the observation of the interpretations of the general meanings of
some words denoting primary colors, it is clear that many feel the need for
descriptions of metaphorical usages in the interpretation of the general meanings
themselves. This may be evidence that not only the metaphorical meaning of the
main meaning, but also the metaphorical meaning serves as a description of the
main meaning.

6. The fact that the figurative, expressive and evaluative means of the
language given in the annotated dictionaries are different, not unified makes the
task of developing unique models of interpretation of these units very relevant.

7. The formation of metaphorical meaning in the mind of the reader of the
sign understood from the texts based on metaphors is the basis for the formation of
various lexical-semantic groups. The semantic composition and structure of
metaphorical transferred meanings is shaped in a unique way.

8. Metaphors have dimensions of time and space, they give a fundamental
description of life and convey the immutable laws of life.

9. The relevance of the separation of metaphorical lexicography as a separate
field is determined by the lack of dictionaries describing the specificity of the
national language and speech and the task of preserving and enriching national
identity in the context of globalization of the formation of such dictionaries.

10. Annotated dictionaries of the Uzbek language do not fully reflect the
derivatives of lexemes. Separation of dictionary units of transferred meaning in the
language, to determine their significant quantitative composition, to reveal their
typological and semantic diversity — the need of the contemporary society.
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BBEJAEHMUE (annoTanus quccepranuu 1oktopa ¢punocopuu (PhD))

Henp wuccjegoBaHus JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAsl, JIMHTBOKOTHUTHBHAS,
JeKkcuKorpaduueckas HHTEpOpeTalus, kiaccudukamnus meragop ¢ JeHOTATUBHOU
CeMOM «3HaK», PYHKIMOHUPYIOMIHNX B y30€KCKOM SI3BIKE.

O0bekTOM HCCJIEI0BAHMA SIBWIKCh MeTapopbl C JACHOTATUBHOM ceMOM
«3HAaK» B Y30€KCKOM SI3bIKE.

Hayuynasi HoBU3HA HcCJIeI0BAHMSA 3aKIII0YAETCS B CJIEYIOIIEM:

BBISICHEHO, 4YTO JIGHOTaTHMBHas Meradopa € CceMOMl «3HaK» oOKazalach
0o0pa3HbIM CPEACTBOM BBIPAXKEHHUS, OTPAXKAIOLIETO pa3JIMYHbIE COCTOSHUS,
OCHOBaHHbIE Ha MPOSCHEHUH 1IeJIel, BHYTPEHHETO MUPA YEIOBEKa.

Ha OCHOBE NPUBEICHHBIX MPUMEPOB M3 TOJKOBBIX CIOBapEil pacKpBIBAIOTCS
MeTadhopruecKre NEPEeHOCHbBIE 3HAUCHUSI, UCTIOJIb30BaHHbIC I MHPOPMALIUH, JJIs
oOecriedeHnsl BBIPA3UTEIIBHOCTH pEeYH, ISl YIYUIICHHUS CBS3M KOMIIOHEHTOB
TEKCTa,;

Ha MpUMepax, MPUBEACHHBIX U3 XYJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUH, TOKa3aHO,
910 MeTadopa — ITO JIMHTBUCTHUYECKUN (PEHOMEH, KOTOPBIN MaeT QyHIaMEeHTAIbHYIO
XapaKTePUCTUKY JKU3HU © ObITa, OTpakaeT HEW3MEHHBbIC 3aKOHBI JKW3HH,
BOIUIONIAET U3MEPEHUS] BPEMEHU U IPOCTPAHCTBA;

PacKpBIBAIOTCS MPOOJIEMBI JIMHTBUCTHYHOCTH MeTadophl C JIEHOTATUBHOMN
CEMOM «3HaK» B MEPEHOCHOM 3HAYCHUU, NMPUGOPMHUPOBAHUN OTHOIICHUS MPU HUX
MHOT03HaYHOCTH, CHHOHUMUYHOCTH, (pOpMOOOPa30BaHUU.

Buenpenue pe3yabTaToB ucciaenoBanus. OCHOBBI HAyYHBIX BBIBOJIOB, CAETAHHBIX
B pe3ysbTare Kiaccudukanuu Metadop ¢ JTeHOTATUBHO-CEMAaHTHUYECKHM 3HAYCHUEM,
aHAIM3 WX KOTHUTHUBHOM CTPYKTYpPBI, JeKCHUKOTrpaduyecKod HWHTEpHpeTauu
HAIIUIA CBOE OTPAKEHHUE B CIEIYIOLIUX:

Hay4YHbI€ BBIBOJBI, O TOM, YTO MeTadophl C JICHOTATUBHON CEMOW «3HAK»
OTpaXkarolue IeJH, pPa3IMYHbIE COCTOSHUS BHYTPEHHETO0 MHpa YellOBeKa,
SBJISTFOLIIECS] CPEJICTBOM OOPA3HOTO BBIPAKEHUS, UCIIOIB30BaHbI B (PYHIaMEHTAIHLHOM
IpoeKTe Ha Temy: «J/lepuBallMOHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH TMporpecca s3blka 3a
HoMepoMm OT — ®8-062 (CrpaBka 3a Ne 89-03-2577 MBCCO or 17 uroins 2020 r.).
Pesynbratel uccnenoBaHHs JAalOT BO3MOXHOCTh ClieJaThb COOTBETCTBYIOIIKE
BBIBOJIBl O TOM 4YTO MO3HAHUE YEJIOBEKOM CEMAHTHKH JA€T BO3MOXHOCTb MOHSTh
CYITHOCTh (OPMHPOBAHUS TICUXOJIOTHU JTUYHOCTH, KOTHHUTHBHOW CTPYKTYpHI, a
TaK)Ke MPOSBIICHHS UX B PA3IMYHBIX KOHTEKCTYAIbHBIX YCIOBUSAX;

TEOPETHUUECKUE BBIBOJABI O METa(pOPHUUYECKUX MEPEHOCHBIX 3HAYCHUSX,
CIyKaIlIUX OTMPEJCTUTEIIMA UH(POPMAITMOHHBIX COJEPKAHHMA, TPU OO0ECIIEYCHUU
BBIPA3UTEIBHOCTH pPEUYH, MpPH COBEPIICHCTBOBAHUU CBSI3aHHOCTH COCTaBHBIX
JacTe TEKCTa WCIOJb30BaHBl B (PYHIAMEHTATLHOM TMPOCKTE HA TEMY:
«/lepuBanimoHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH Tporecca si3bika 3a Homepom OT — ®8-062
(cmpaBka 3a Ne 89-03-2577 MBCCO ot 17 urons 2020 1.). Pe3ynapTaThl 3TOTO Taf0T
BO3MOXKHOCTh ~ CO3[aTh SIPKUE NPHUMEpPhl CEMAHTUYECKOW JIepUBallMM B
MeTapOopUIeCcKOM NMEPEHOCHOM 3HAYCHUH,

Hay4YHBIE BBIBOJBI O TOM, 4YTO MeTadopa, Kak BBIPA3UTEIBHOE CPEICTBO,
OTpaXkarollee CBs3b IIOCJIEIHEr0 C TEKCTOM, CBSI3aHO C 3BOJIOLMOHHBIM
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IIPOTPECCOM, HCIIOIB30BaHbl B MPOEKTE MHHOBALIMOHHBIX HCCIICIOBAHUM HA TEMY:
«Co3anne BUPTYaJIbHBIX PECYPCOB HA OCHOBE MH()OPMAITMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUM II0 MpEeAMETaM CIIELUaJbHOCTH AaHIVIMUCKUN S3bIK, BHEAPCHHBIX B
yueOHbIi nporiece» 3a Ne N-204-4-5 (cripaBka 3a Ne 89-03-2577 MBCCO ot 17 utons
2020 r.). D10 AAaET BOBMOXKHOCTH OCBETUTH BOIPOCHI O COLMAIBLHON MPOU3BOIUTETBHOCTH
meTadop ¢ JEHOTATUBHOW CEMAHTHKOM, O JTMHIBOKYJIbTYPOJIOrHYECKUX CBOMCTBAX;

Hay4HbIE€ BBIBOJbI O BIMSHUM JIEKCUKAIU3ALUK TIEPEHOCHOTO0 METapOpUIecKOro
3Hau€HUsA Ha (OPMHUPOBAHUS PA3IUUYHBIX JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX TPYIII
UCIIOJIB30BAHbl B IMPOEKTE WHHOBALMOHHBIX TEXHOJOTrMA Ha Temy: «Co3gaHue
BUPTYaJbHBIX pPECYpCOB Ha OCHOBE HH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTMM MO MpEAMETaM CIEUUAIBHOCTH AHIJIMHCKUH SI3bIKM BHEAPEHHUE MX B
yueOHbIil pouece» 3a Ne M-204-4-5 (cnpaska 3a Ne 89-03-2577 MBCCO ot 17
utonst 2020 r.). Pe3ynbTaThl 3TOro AalOT BO3MOXHOCTb PACKPBITH COJIEPKAHMS
npo0JieM BIHSHUSA CBOMCTB MeTa(hOpUUECKUX MEPEHOCHBIX 3HAUeHUI Ha (POpMUpPOBaHHE
JEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX  TPYNN, KOTHUTHUBHYIO U  JIGKCUKOIPaQUUECKYIO
KJ1acCU(UKAITUIO.

CtpykTypa u 00beM auccepramuu. Juccepramust coctout u3 127 crpaHwuil,
BKJIFOYAET: BBEJICHHUE, 3 OCHOBHBIE TJIaBbl, 3aKJIIFOYEHHUE, CIIMCOK MCIOJIb30BaHHOMN
JUTEPATYPHI.
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